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PREFACE

Tris work contains a Grammar and complete Dictionary
of the language of Efate, New Hebrides, which is a typical
specimen of the Oceanic languages which are spoken by
fifty millions, or one-thirtieth, of the human race in
islands of the Indian and Pacific Oceans, extending over
two hundred degrees of longitude.

It contains also a Comparative Grammar, and, to a
sufficient extent, a Comparative Vocabulary of these
languages, together with the evidence of their Arabian
origin; thus adding these fifty millions to those previously
known as Semitic speakers, as, one hundred years ago, the
many millions (now 219,725,509) in India were, by similar
evidence, added to those previously known as Aryan
(European) speakers.

It is a unique unveiling of the linguistic, mental,
religious and moral life, social organization, and pre-
historic antecedents of the existing Oceanic ‘savages’, or
‘ primitive’ man,

To those engaged in the study of man, Anthropologists
and Ethnologists, more especially to students of Linguistic
seience, Orientalists, and Semitic scholars, the work should
prove a welcome, and even, it may be said, an indispensable
aid. To all living and working among these fifty millions
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of people, missionaries, Government officials, and commer-
cial men, it should be of practical use as helping to that
thorough knowledge of the speech and character of the
natives which means the power of dealing sympathetically
and wisely with them to the advantage of all concerned.
This last consideration, the author specially commends to
the various Governments that now have possessions, and
so have taken up ‘the white man’s burden’ in Oceania—
France, Germany, Holland, United States of America, as
well as our own United Kingdom and her great self-
governing Dependencies in Australasia.

The work should be very valuable among other things
as a basis for further investigations all over the Oceanic

World.
D. MACDONALD.

Loxpox,
Oct. 31, 1907.
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INTRODUCTION

How the present writer was led to take up and prosecute
for the last thirty-five years the studies of which the
following work is the result may be briefly stated. Sent
from Melbourne as a missionary of the Presbyterian Church
of Victoria to the New Hebrides, and settled at Havannah
Harbour, Efate, in the year 1872, it became his duty to
study and acquire the speech of the natives, and to get a
thorough knowledge of their mental life, religion and
social organization. As these people, like the other New
Hebrideans, were cannibal savages, without a written
language, and inclined to be unfriendly, this was found
to be no easy task. When, in the first years, they were
suspicious and would give no help, or decreed a boyecott
as they sometimes did, there was still one resource open.
One could study other Island languages reduced to writing
by previous missionaries, and known to be of the same
stock, as, e.g. the Aneityumese or Fijian or other
Melanesian dialect ; the Polynesian, as the Samoan, Maori,
and Hawaiian ; and going still further afield, the Malayan,
and the Malagasy: and it was found that all these threw
great light upon the Efatese, and that the Efatese, once, after
long years, acquired so that one could think in it, and
speak and write it as if it were one’s native tongue, threw
great light upon them. But still there was something
wanting for a complete and satisfactory knowledge. These
far-extended Oceanic languages, sprung from the abysm
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of prehistoric time, were manifestly and admittedly of one
stock or origin. What then was that origin? The answer
to this question is included in the following pages from
which may be seen how great a light it throws upon the
grammar and structure, and vocabulary of the Efatese, and
of each and all of the other Oceanic languages.

In the sketch-map of the Indian and Pacific Oceans the
red tint is not intended to show an exact boundary in
Formosa, nor to indicate any view as to the language of
the Maldives: and the white spot on the east end of New
Guinea is merely to indicate that in that quarter there is
apparently some non-Oceanic linguistic element. In the
map of the New Hebrides the dotted line is not an exact
boundary in Epi. It should be observed that the New
Hebrideans are all Melanesian speakers with the exception
of a few people on the east of Mai, and those of the villages
of Meli and Fila, and of the islets of Futuna and Aniwa,
who are Polynesian speakers. All the Efatese speakers
have now embraced Christianity. The Efatese New Tes-
tament was printed in Melbourne by the British and .
Foreign Bible Society in 1889, and the Nguna-Efate Old
Testament is now being printed by the same great society
in London. Other translations of the whole or of part of
the Scriptures have been printed in twenty-six different
languages or dialects from Aneityum to Santo. Efate is
to be the seat of government under the new Anglo-French
Convention respecting the New Hebrides. Commercially
and linguistically as well as geographically (see the map), it
is the central island of the group, and no better standpoint
could be chosen from which to study the languages in the
other islands that extend from it southwards and north-
wards. And perhaps no better could be chosen from which
to make such a study of the languages of the whole Oceanic
family—Melanesian, Polynesian, Malayan, and Malagasy—
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than that of which the result is set forth as briefly as possible
in the following pages.

The Efatese, with the other New Hebrideans, are a truly
primitive people, typical cannibal savages. These people,
in accordance with the geographical position of the group,
at the end of a long chain of islands extending from the
Malay Archipelago, have for ages been completely isolated,
cut off from the civilized world, and thus have lived out
their linguistic, religious, and social life. The Polynesians,
whose dialects are less numerous and differentiated, are
more recent comers into the Pacific than the Melanesians.
The Malayans and Malagasy, especially the former, have
always been more in touch with the civilized world. Of
the considerable number of Sanskrit words introduced into
the Malayan, probably about the beginning of the Christian
era, not a trace is to be found in the Efatese. And of the
Mongol element of blood in Malaysia, not a trace is dis-
coverable among the Efatese people. If it be asked in
what millennium B. c. the forefathers of the Oceanic-
speaking race passed from the Semitic area (see the map)
into and settled in the Oceanic world, the question must
remain unanswered till Orientalists who are experts in the
history of the development of the Semitic race within that
area can give the necessary information. Meantime two
facts can be given from the Oceanic side which may help
towards the settlement of the question. The one is that
at the time of that migration the Semitic languages had
already attained to their fullest peculiar inflectional
development: see, for instance, in Chap. III. d, and in
the Dictionary and Index, the words mataku, to fear; tili,
or tuli, to tell ; and toko, to sit, abide, in Efate (Melanesian),
Samoan (Polynesian), Malay, and Malagasy. This is certain,
though the Semitic speech of these migrants may even then
already have passed through a subsequent development
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towards becoming a vulgar dialect or patois. The other is
that at the time that oversea migration took place, south-
wards and eastwards, to Madagascar and Malaysia, the
Semites were sufficiently advanced to have ocean-going
commerce and vessels capable of making long sea voyages.
The names by which those early voyagers called, for
instance, their vessels, masts, and oars, and by which their
descendants, the Efatese (Mel.), Tahitians (Po.), Malays, and
Malagasy, still call them, are the names by which they were
first called in Arabia and by which they are called there to
this day : see the Dictionary under the words rarua, seme,
tere, nose, and balu-sa, and the Index for these words.
These ancient navigators also had all the same name for
‘sail ’, for which see lai, Dictionary and Index.

Probably among primitive peoples no better standpoint
could be chosen than Efate from which to make a study of
the religion and social organization of existing savages.
In connexion with what here follows may be consulted two
papers by the present writer read before the anthropological
section of the Australasian Association for the Advance-
ment of Science, the one (consisting of answers to a list of
questions) entitled ‘ Efate, New Hebrides’, at the Hobart
Session, 1892, the other ‘ The Mythology of the Efatese’, at
the Sydney Session, 1898. The Efatese cannibal savages
were a very religious people. Their deities were spirits,
some of unknown origin as uota,' who was known and
worshipped by all the Efatese, and li raba (goddess of
famine), worshipped and known only by some of them.
All the deities of this kind were represented by stones
or rocks—as in early Arabia—which we may call their
idols, and known by the general names fatutabu and
atatabu. The spirits whose origin was known were the

! See this word in other connexions on pp. xi, xiii, and see the Dictionary
and Index.
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spirits of their ancestors, or deceased men, and properly
called atamate. See also atua and sube. Names of acts
of worship are fira, taro-s, to pray; ta bituatua, to speak
(one’s wishes) while making an offering; taumafa, to
invoke while making an offering or sacrifice ; bisa taumafa,
to vow to make an offering or sacrifice ; bali, to fast: see
also naleouan, belaki, tamate, mala (Tahiti marae). The
religious authority in every community was called nata-
mole tabu: see tabu (English taboo), prohibited, then
sacred, consecrated, holy. He was as the prophet or seer
or holy man of early Arabia. See also arifon, and koro,
kita, lume. A ‘familiar spirit’ was in some places called
tobu. There were evil spirits greatly feared; see, e.g.
libo, subua, suru-oli. For the names of the spirits who
examine every soul immediately after death at the entrance
of Hades, and inflict dreadful punishment on those found
wanting, see seritau, maseasi, faus, and especially maki
(for the same in Arabia). For the names of Hades or the
Under-world, see magaboaboa and the six words following
it, and bokas, ebua, buariri, liboki, rales, and tiik. See all
the preceding and following words in thick type in both
Dictionary and Index.

As to social organization the Efatese people lived in
small communities called launa, each occupying a certain
territory or district. Each launa was independent, and
comprised (n)afiti, slaves ; (n)atatoko, native-born freemen;
(na)manaki, sojourners (admitted from other launa); and
the civil and religious heads, (na)uota, and natamole tabu.
Underlying this was a certain organization according to
which every one of the people of every launa, without
exception, belonged by birth to one or other of certain
kins. Such kins are found among savages elsewhere, and
called by Mr. Andrew Lang ‘ totem kins’.! In Efate these

! Social Origins, by Andrew Lang, and Primal Law, by J. J. Atkinson, 1903.
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kins are (1) by descent in the female line, that is, each
person born belongs to the kin of the mother, and the
whole kin is necessarily descended from one original
mother, and comprised at first only her and the children
she had borne; and (2) with exogamy, that is, inter-
marriage between males and females of the same kin
is prohibited as incestuous. Each kin has a totem name,
the name of some plant or animal : thus in Efate we have,
for example, the naui (yam) kin, the naniu (coco-nut) kin,
the namkatu (a kind of yam) kin, the uit (a certain fish)
kin, the karau (a shellfish) kin. The word for kin is
felak (also kainaga, and mitarau); thus nafelak naui, the
yam kin, and so with all the other kins. Now the word
felak ? (see bala) points back to the original mother (bila)
of the kin consisting at first of her and her children;
kainaga to the time when the kin consisted of her and
her children all living and eating together; and mitarau
to the fact that the kin or kindred branched out from one
source. As marriage was at first rightly prohibited
as incestuous between the direct male and female chil-
dren of the original mother, so, and this is strange to
us, the prohibition has remained binding for the same
reagon ever since upon all males and females however
remotely descended from her in the female line. Thus
we have the totem kin with descent in the female line
and exogamy. As to how these kins originally got their
totem names, the personal name of the original mother,
e.g. of the naui kin, most probably was li naui, and so
with all the other kins. Among the Efatese there was
nothing religious about these totem names, or the plants
and animals denoted by them: and this is in accordance

1 Social Origins, &c., p. 159, &c.
? As in Early Arabia; see Kinship and Marriage in Early Arabia, by
W. Robertson Smith, new ed., 1908, pp. 37 sqq., 175.
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with the statement of Mr. Andrew Lang that ‘totems
[in other parts of the world] probably in origin had
nothing really religious about them’.?

Along with and underlying the totem kin, which ex-
cluded the husband and father, was the Family which
ineluded him as its head. As marriage was by purchase
of the wife, she called her husband uota,? lord, ana uota,
her lord. If a man purchased additional wives, they
were called ruba, and he was of course the uota, lord
and owner of every ome of them. But for the most
part monogamy prevailed among the Efatese, the family
consisting of husband and wife, or father and mother,
with their children. This among the Efatese savages
was the normal family, one man and one woman united
in marriage, with their children. Polygamy, though not
prohibited, was abnormal, and therefore one great, perhaps
the greatest, cause of the incessant feuds and bloodshed
among these savages. In the normal family, marriage
between certain members of it who were necessarily of
different totem kins—and therefore inter-marriageable by
the totem kin rule—was, and has cver continued, pro-
hibited as incestuous; and this idea of incest prohibited
by religious sanction, first in the family and then also
in the totem kin, cannot be otherwise acecounted for than
as having existed from the beginning owing to the con-
stitution of man as distinct from that of not-man, or
brute. For the names or terms of family relationship
see uota, guruni; ab’ or afa, or tema, tama; bile, or
bila, raita, ere, susu: natu, nati, nani, nai (see ani);
tai, balu, kore, or gore; atena, tobu; alo, maternal
uncle; 1o, buruma; taku, tauien, or tawien, and tua,

! Op. cit., p. 136.
? For this same word so used in ancient Arabia, see Robertson Smith,
op. cit,, pp. 92 sq.
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&ec. The word mo denotes father-in-law, mother-in-law,
and son-in-law, For the words which denote how a
mother-in-law avoided and concealed herself from her son-
in-law, see lako, guku: when she happened to find herself
where he could see her, she crouched, covering her face
and bosom until she got beyond the reach of his vision.
This could not have been due to the totem kin, and must
have been due to the normal, or primitive family: for by
the totem kin rule mother-in-law and son-in-law were
inter-marriageable as being necessarily of different totem
kins; and the rule that such a union was deemed so
incestuous as to be impossible must therefore have arisen,
not with the totem-kin, but prior to it, in the normal or
primitive family.

I'irst, then, there was the normal or primitive family.
After that arose polygamy, and the wife and mother’s totem
kin—a kind of guild from which the husband and father
was excluded, but by which he neither was nor could be
excluded from his natural kin or blood relationship with
his children. This is contrary to Mr. McLennan’s primitive
promiscuity hypothesis,! which Professor Robertson Smith
in his work, above cited, has laboured, with much learning,
but with conspicuous unsuccess, to apply in the Semitic
field.

In the Efatese verbs in the following work, except in
the Index, the formative ending t is preceded by a hyphen,
thus, e. g. p. 218, luku-ti, and luku-taki, and in every such
case the final i of the former and ki of the latter are the
transitive particles, and the words might have been written
luku-t i, luku-ta ki; see Chap. IV, and for the phonetic
variations of the -t Chap. II. The na after substantives, as,

! For one criticismn of which see The Primitive Family in its Origin and
Developmen?, by C. N. Starcke, 2nd ed,, 1896. International Scientific
Series.



INTRODUCTION XV

e.g. aru na, p. 110, is the nominal suffix (genitive) pro-
noun third person; and the same na (or a, or n, or nia, or
sa) after verbs, e.g. mesau na, p. 241, banako sa, banak ia,
bunako n, p. 129, is the verbal suffix (aec.) pronoun third
person: see Chap. V.

This introduction must not be concluded without ex-
pressing thanks to the Government of the Commonwealth
of Australia for defraying the expense of the publication
of the present work.

Nore.—On p. 9, h/(hw) should be k/(kw); and omit balo-ni from
third line from foot of p. 18.
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OCEANIC LANGUAGES

CHAPTER 1

THE PROBLEM

Durive the past century linguistic science has endeavoured
to solve the problem of the Asiatic (whether Indo-European,
Turanian, or Semitic) relationship of the Oceanic family of
languages. Some may question whether our knowledge of the
Oceanic languages is as yet sufficiently advanced to permit
of the final solution of the problem as to their continental
relationship, as it certainly was not in the days of the attempted
solutions of it by Bopp?, in the year 1841, and by Max Miller *
in the year 1854. If Bopp were living now it is probable that,
with our present knowledge of the Oceanic, he would heartily
agree with the verdict of linguistic science which has been
given against his theory of the relationship of the Malayo-
Polynesian languages through the Sanskrit to the Indo-Euro-
pean ; and the same may be said of Max Miiller and his theory
of their relationship through the Thai of Siam to the Turanian.
However that may be, the verdicet of linguistic science has been
decisively given against both of these theories. In the days
when they were put forth our knowledge of the Oceanie, then
called the Malayo-Polynesian, was too limited. Since then
great advances have been made. The multitudinous languages
of the Western Pacific—the Melanesian at that time little
known, and erroneously supposed to be radically diverse from
each other, and from the ‘Malayo-Polynesian *—are now well
known, and have proved to be closely inter-related, and, while

3 Uber die Verwandtschaft der Malayisch-Polynesischen Sprachen mit den Indisch-
Ewropdischen, von Franz Bopp, Berlin, 1841,
2 In Bunsen's Christianity and Mankind.

B
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not derived from, yet radically connected with, the Malayan
and the Polynesian, as Gabelentz® pointed out as far back as
the year 1860. These three groups of languages and dialects—
the Malayan, the Polynesian, and the Melanesian—naming them
in the order in which they have successively become known,
are, as Friedrich Miller has shown,? members or branches
of the Oceanic, which is as perfectly well defined a family of
languages as is the Semitic or the Indo-European. The Oceanic
is, as its name indicates, insular. Its habitat, which we may
call Oceania, stretches from Madagascar, off the east coast of
Africa, across the Indian Ocean to the Malay Archipelago, and
on through the Pacific Ocean to Easter Island. On the north
it has invaded from the island world, and settled upon only
the south-eastern extremity of the Asiatic Continent, hence
called the Malay Peninsula. On the south it has not reached
the Australian Continent, though closely approaching it in
New Guinea. The Islanders who speak Oceanic number about
fifty millions, or one-thirtieth of the human race.

To say that the Oceanic languages are a perfectly well-defined
family, is to say that they are all sprung from one mother-
tongue—the Oceanic mother-tongue; and to establish the
Asiatic relationship of the Oceanic is to establish that that
mother-tongue was originally carried by its speakers from the
Asiatic Continent into the Island world. The question as to
whether the Asiatic relationship of the Oceanic can be estab-
lished is a purely linguistic question, which can only be
answered from a due investigation of the available linguistic
data. Three great Continents, Asia, Africa, and America, or,
counting Australia, four, border on the Island world. It may
be held as certain that the relationship of the Oceanic, whatever

1 H. C. von der Gabelentz, Die Melanesischen Sprachen nach ihrem gramma-
tischen Bau und ihrer Verwandischaft unter sich und mit den Malaiisch-Polynesischen
Sprachen, Vol. I, Leipzig, 1861, Vol. II, 1878. Compare the more recent
work of the Rev. Dr. Codrington on The Melanesian Languages.

2 Friedrich Miiller, Rcise der Fregatte Novara, Wien, 1867 : Grundriss der
Sprachwissenschaft, Wien, 1882, and following years.
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it is, is not African, American, or Australian. Madagascar is
near the African coast, but the Malagasy, which belongs to the
Malayan or Tagalan branch of the Oceanic, is not related to
the African languages. Easter Island approaches nearest,
though not very near, to America; but its language, which
belongs to the Polynesian branch, is not related to the American
languages. And the Melanesian branch, which approaches
Australia, is not related to the Australian languages. The
pre-historic geological history of the globe, whether as known
or merely conjectured, throws no light on the problem of the
relationship of the Oceanic. Were it proved, for example,
than tens, or hundreds of thousands, or millions of years ago
there had been a great continent in Oceania, of which the
existing islands are the unsubmerged peaks, or were it proved
that such had never been, in either case the Oceanic problem
inviting the solution of linguistic science all through the
nineteenth century, and now at the beginning of the twentieth
still inviting it, would remain exactly the same, wholly un-
affected by that proof. Nor would that proof throw any light
on what we may call the apparent discrepancy of race and
language in Oceania, It would still remain to be accounted
for exactly as before. The Oceanic speakers, that isthe Oceanic
people or race, are a mixed race, not pure white, not pure
black, not pure yellow, but, as De Quatrefages has observed,'
a mixture of all three. Nevertheless, the Oceanic speakers,
however the Caucasian, the Negro, or the Mongol physique may
be more in evidence in any particular part, constitute men-
tally, socially, and religiously, as well as linguistically, one
great, though much diversified, race or people, just as the
languages, though multitudinously diversified, constitute one
great family. Though the cases are not exactly parallel, yet
in North America at the present time we see Caucasian, Negro,
and Mongol all speaking the same language—English, and
we know that that language was not originally a Negro, or
a Mongol, but an Indo-European tongue. If we could conceive
! A. De Quatrefages, The Hwman Species, 8rd Ed., London, 1883,
B2
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of some future time at which every other means of knowing
this had been swept away, the Indo-European speakers of North
America having been fused into one mixed diversified race,
linguistic seience alone would still be able to prove it. Be that
as it may, other means than those of linguistic science do not
exist by which to ascertain conclusively the relationship of
the Oceanic mother-tongue.

As a matter of fact three parts of the Asiatic Continent have
been fixed upon as being, the one or the other of them, the
starting-point from which the Oceanic race immigrated into
the Island world, over which they gradually spread—the south-
eastern or Indo-Chinese Peninsula, the south-central or Indian
Peninsula, and the south-western or Arabian Peninsula. If we
were to confine ourselves, apart from linguistic science, to the
question of the possibility of the race having spread over the
whole Oceanic world from any one of these points, we might
choose one or other of these three, but there would be no certain
proof of the correctness of our choice. The fact that the Negro
element in the Oceanic race is older than the Mongol—a fact
indicated by its greater predominance in the extremities of
Oceania, as well as in the interior and more inaccessible parts
of the larger islands—is against the Indo-Chinese Peninsula
as the starting-point of the race. In like manner the indica-
tions are that the race did not come from the Indian Peninsula
into Oceania, but that after it was there Indian civilization
came upon it in comparatively recent times, or about the
beginning of the Christian era, confining itself mainly, if not
wholly, to Java and neighbourhood, where its architectural
and other relics still remain. The Indian modifications of the
Oceanic alphabetic characters in the Malay Archipelago are
such relics. Fundamentally these characters are not Indian,
but Phoenician, altogether independently of the Indian, and
of a more ancient type of Phoenician than the Indian.! No
modern alphabets preserve the ancient Phoenician type so
markedly as these Oceanic alphabets, and they are therefore

1 See Oceania : Linguistic and Anthropological, London, 1889,
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to be regarded as of the highest antiquity. This favours as
the starting-point of the Oceanic race the south-western penin-
sula of Asia, which was, according to Herodotus, the original
home of the Phoenicians, from whence they colonized the
Tyrian-Sidonian coast of the Mediterranean. And with this the
following considerations all agree. From whatever point
the Oceanic race migrated into the Island world, they did
so in sea-going vessels, and we may reasonably infer that
before doing so they were habitually in possession of such
vessels, or were a sea-going, commerecial people, as for the most
part they are to-day. Now in the ancient world, long before
the rise of Greece or Rome, it was in the waters of the southern
seas alone that ocean-going commerce was begun and carried
on for ages by the human race, and that not by the people
of the Indian or the Indo-Chinese, but by those of the Arabian
Peninsula. It was here that the commenrcial fleets of Solomon,
manned by Phoenicians, made the first long sea-going voyages
recorded by history, whether they went, as some think, to the
east coast of Africa, or, as others hold with more probability,
to India, or as Josephus, than whom there is no weightier
historical authority on the subject, says, to the Malay Peninsula.
‘What the Phoenicians of Tyre and Sidon were later on in the
Mediterranean, that their ancestors and cousins were then and
had been in earlier times in the southern seas of the Island
world.! In the Arabian Peninsula running out into those
seas, and contiguous to Africa, there was, in ancient times,
a great commercial empire. Then and to this day in the
existing descendants of that long since fallen empire,? which
colonized the neighbouring Abyssinia, there is, and we may
reasonably infer there always was from the earliest times,
a large negro element of blood. If we suppose that the
Oceanic race originally, in ancient times, migrated from that

! See Sir J, Emerson Tennent’s Ceylon, 5th Ed., London, 1860, Vol. I,
Part V, Chap. II, pp. 553-4, &ec.

? On this ‘vieux monde disparu’, see Renan, Histoire des Langucs Sémi-
tiques.
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peninsular empire or from among that people, along the east
coast of Africa to Madagascar, and along the south coast of
Asia to the Malay Archipelago, this fully accounts for the
negro element of blood in the race, as we now find if, mani-
festly an older element in it than the Indian or the Mongol.
And as, when modern history lifts the veil from Malaysia,
we find the existing or Mohammedan civilization of the Arabian
peninsula there, newly introduced and predominating, so there
is reason to think that that was only a later wave of immigration
and influence from the mother-land of the Oceanic race.

But plausible as all this is it is not till we take into account
the linguistic data that we get upon the solid ground of
certainty. And first of all it is to be observed that though
there was a negro element of blood in the race, due to inter-
mixture, the race itself, as its language proves, was not negro.
What that race was can only be determined from its language,
and what that mother-language was is to be learned from an
examination of its descendants and representatives, the spoken
Oceanic languages and dialects of the present day. If the
race came from the Arabian Peninsula, the Semitic mother-
land, sprung from the people of the commercial empire that
existed there, then their language was Semitic. For the
Phoenicians, the people of that ancient South Arabian empire
and of their Abyssinian colony, and their descendants now
in Abyssinia and Arabia, all are Semitic speakers. If the race
came from the Indian Peninsula one might suppose with Bopp
that the language was Indo-European; if from the Indo-
Chinese Peninsula, with Max Miiller that it was Seythian or
Turanian. The problem thus, as is elear, can only be solved
linguistically. And the praiseworthy efforts of Bopp and
Miller to solve it are valuable if only as having led to the
certainty that the Oceanic mother-tongue was neither Indo-
European nor Turanian. Their attempts failed because made
on insufficient data, and their methods were for the same
reason inadequate. One great branch of the Oceanic, the
Melanesian, with all the light it throws upon the subject, was
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to them unknown. They trusted mainly if not wholly on the
comparison of words, chiefly the pronouns and numerals, in
which there is always great liability to error, and which apart
from comparison of grammar and structure can never be con-
clusive. As to the pronouns, for instance, Bopp, and Max
Miller following him, chose to regard the Malay Kita, Kami,
we, and Kamu, ye, as composed of an article ki, or ka, and the
pronouns fa, mi, mu. This enabled Bopp to compare the latter
with the Indo-European pronouns, and Max Miiller, it should
be added, to compare them with equal probability or impro-
bability with the Turanian; and by this method the Oceanic
pronouns might just as well be compared with any others
whatsoever. The fact is, as the Melanesian clearly shows, that
this ki, or ka, is not an article at all, and that this comparison
of Bopp, and also that of Miiller, founded on the notion that it
is, is illegitimate and futile. And again, as to the Malay
numerals, dalapan, 8, and salapan, sambilan, or sambalan, 9,
Bopp, and Max Miiller following him, chose to regard them
as compound words, and the prefixed da as the numeral 2, and
sa, 1, dalapan, thus signifying ‘two taken (from ten)’, and sam-
bilan ‘ one taken (from ten)’, or as Maller phrases it ‘ten minus
two’, and ‘ten minus one’. In this way Bopp for his part
makes these words, though not Indo-European numerals, yet
to fall in with his Indo-European theory, while Miiller, on the
other hand, finds in them, while admitting that the Oceanic
numerals are not those of the Thai of Siam, a feature  peculiarly
Turanian’. But unfortunately for both contentions these are
not compound words at all, but simple primitive numeral
words with the first syllable reduplicated in the well-known
Oceanic manner: thus dalapan is analogous to the Tagalan
dalaua, 2, found in other dialects as dalua, darua, &ec., the
common unreduplicated form of the word being rua, or lua ;
and s¢ of salapan, 9, by transposition sambilan, is similarly
accounted for.
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NOTE

In the following pages certain works are referred to thus:—

C.G.8.L. Comparative Grammar of the Semitic Languages. By W. Wright,
LL.D., Professor of Arabic, University of Cambridge, 1890.

Von Maltzan. For the studies on the Mahri dialect of South Arabia
by this writer, see Z.D.M.G., xxv, xxvii.

M.L. The Melanesian Languages. By the Rev. R. H. Codrington, D.D.
Oxford, at the Clarendon Press, 1885.

Ray’s List of New Hebrides Words. (For this see Journal of the Royal Society
of N, S. Wales, 1893,) By Sidney H. Ray, London. This paper
is valuable and contains (1) Introduction, (2) Classified list of
Languages, (3) Comparative Vocabulary, and (4) Notes on the
Vocabulary.

S.S.S. South Sea Languages. A scries of Studies on the Languages of the
New Hebrides and other South Sea Islands, Vol. II. Tangoan-Santo,
Malo, Malekula, Epi (Baki and Bierian), Tanna, and Futuna,
Melbourne, 1891. Vol. I. Three New Hebrides Languages : Efate,
Eromanga, Santo. Melbourne, 1889, These two works edited
by the present writer, were printed at the expense of the Trustees
of the Public Library, Museums, and National Gallery of Victoria.
They are sometimes referred to as Vols. I and II of this series,
the present volume being the third and completing one.

The abbreviated titles of other works referred to, do not require any
explanation, except L., which stands for Latham’s Comparative
Philology, and W., which stands for Wallace’s Malay Archipelago,
list of words at end.



CHAPTER 11

PHONOLOGY

1. THE twenty-two letters of the Semitic alphabet, numbered

as in Syriac and Hebrew, are represented thus :—
(a) ®) ()

', a soft, guttural breathing
b, band v
g gand gh g’ (gw)
d, d and dh (as th in ‘this’) d
h h’ (hw)
w, vand w
z
b, a stronger h b’ h” (hw)
. t, a palatal t t’

y
. k kand as 8 kK (kw)

OV PN QU h W P

M e
N =

L
W
hlﬂpEn—n

L]
o

16. ¢, related to ’ and h, o=
r grasséysé, gh, ng (which we
represent by g)
17. p,pand £
18. s, ts 8
19. k, a throat %, related to’
20, r
21. 8’ (originally sh), sh, and =
22, ¢, thand t ¥
To the original twenty-two letters, Arabic has added the
six modified letters of column (b); Ethiopic the four of
column (c).
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2. The letters b, g, d, k, p, t had each two sounds, as in
Heb. and Arm., the unaspirated as in English, and the aspirated
v (bh), gh, dh, kh (like h), £ (ph), and th. These letters when
aspirated readily passed into h and disappeared.! In Assy.
m had the sounds of m and v (aspirated b), and when pro-
nounced v readily disappeared: on the other hand, w (v)
might be pronounced m. In Arb. 4, t/, t/, 8’ are aspirated
4t t 8.

8. In all the Semitic dialects the weak or vowel letters ?,
h, w, y are ‘quiescents’, that is, readily lose their consonant
power and disappear : in addition to these, in Assy. the letters
h, ¢ and  are weak or vowel letters, or quiescents, all being
pronounced as ’, or spiritus lenis, h’, however, having the
sound of h. As to the similar confounding and disappearing
of 2, h, h ('), ¢ (%) in other Semitic dialects, see C.G.S.L.,
pp. 49-50 ; and as to w and y, pp. 69-74.

4. Dialectically, one or more of the original sounds may be
dropped : thus in Assy., as just noted, the sounds of h, h, ¢,
and (if they were original) the aspirated sounds of b, g, 4, k,
P, t. In Assy. No. 17 is pronounced only p, in Arb. and
Eth. only f; in Assy. and Eth. No. 21 only s, the original sh
sound having been dropped. On the other hand, new sounds
may be dialectically developed out of, or substituted for, the
original, as in Eth. g/, b/, b/, k’ (if they were not original);
Arb. j (sometimes to 8, s) for g; Arb. and Arm. ty or ch, also
Ambh. tsh, or ts’, for k; Arb. dzh, or dz, or ch, for k?; Amh.
ty, or ch, and dy, or j, for t and d.> The ordinary sound of k
throughout Arabia now is g, its original sound having been
dropped.

5. Gutturals: >, b, h (i), % (), &, b, &, K'), & K, K, ¥.

Dentals : d ((.1): z ¢ (t,): 1; n, s, 8 (§/)7 r, 8t v,
Labials : b, p, m, v, f, w.

a. For obvious reasons letters of the same class readily

interchange, gutturals with gutturals, dentals with dentals,

! C.6.8.L., p. b ’ (.G.S.L., pp. 51-2. 3 p. B5.
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labials with labials. For examples, see especially Gesenius,
H. Lex., first article under each letter ; Dillmann, Eth. Gr.;
C.G.S.L. ; and for Assy., the Grammars of Sayce and Delitzsch ;
and for the Mahri, Von Maltzan. As to the gutturals, g aspirated
is pronounced like ¢, k aspirated like h, and k in parts of Syria,
Egypt, and Abyssinia like ?, as is noted in C.G.S. L.

b. Interchange of letters of one class with those of another.
Gutturals and Dentals: g and j (s, s); k and ty or ch, and ts;
k and dz, or ch: see § 4. The change k to t is seen, e.g., in
the Semitic personal pronoun of the first person: for h
tor, 1, and ¢ to rh, see Von Maltzan. So ¢ to r is noted by
Gesenius.

¢. Dental with Guttural. The change of t to k is seen in
the Semitic pronoun of the second person, and that of s (8’) to
h, and ?, in that of the third person, and in the Causative pre-
formative ; and that of t to h, and >, in the Semitic feminine
and abstract formative ending. See C.G.S.L., pp. 61-4, for s,
8, to < ° k, and h, and g.

d. Guttural and Labial: yand w; > and w: C.G.S.L. See
Lith. Gr., pp. 47, 98, for k (h) and f, or vice versa, ko to fo,
demonstrative particle. The kw sounds in Ethiopic are com-
binations of Guttural and Labial.

e. Labial and Guttural: Assy. m (probably through ng) and
g: Delitzsch. B and h, Amh. ba to ha, preposition ; Mahri
borig to horig, ¢ lightning.’

J. Dental and Labial : Arb. t/ and f: C.G.S.L., p. 66.

g. Labial and Dental: in all the Semitic dialects m and n
are often interchanged, as in the plural ending of nouns and
pronouns, the mimation—nunation, and the radical letters of
words.

6. Letters which readily fall away or disappear are the
quiescents, § 4 ; the aspirated b, g, 4, k, p, t, and m pronounced
v, § 2: v and f pass into w, d and t into h, g and k into ¢ and
horh, k into > § 5 a; and so disappear : C.G.S.L. (as tod and
t, p. 54). 8, changed to h, readily disappears as in the Causa-
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tive preformative, and the third personal pronoun; Mahri
itit, 6, &w; homo, 5, lusm; idbel, 7, izww; hiriq, ‘steal,’ Gy
As to t, Mahri isef, Sokotra saak, 9, iz23.

7. Words whose initial radical was one of the weak letters,
or quiescents, § 3, were apt to drop the first syllable, as y7, ‘to
know,’ y7, MM, ‘knowledge’; TN, aaly, M, ‘one’; 5n (‘[5'),
‘to go, b, 15, ‘go,” Assy. halak, ‘ to go,’ laku, ‘ a going.’

On the other hand, a syllable consisting of ?, the prosthetic?,
with a vowel was often prefixed to a word to make the pronun-
ciation easier: C.G.S.L., pp. 93-4.

8. The Vowels!: a, e, i, 0, u, as in Italian,

U, and u, or ui, as in Scotch gude, guid, y, in Egypt, yclept,
syntax, { as in sin, e, o, and 1.

A, and &, i, o, u; Assy. -anu, and -inu, Arb. -an, H. -on.

I, and e.

The diphthongs: ai (ay), and §, i, a; au (aw), and 6, u, a.

9. The Oceanic sounds: the vowels &, e, i, 0, u, as in Italian:
in Efatese & is often pronounced like &, {, or U ; thus banatu, or
banotu, is often pronounced binoté, which might as well be
written binoti. The long sounds of a, e, i, u, as in father,
fate, feet, moon, are very different. Hence the verbal pronoun
of the third person is written by one i, by another e, and, as we
shall see, represents an original w or y: compare English do,
did (A.S. dyde), Scotch di, or dae. The diphthongs are ai,
sometimes written ei, and au: ai passes into §, ori, or a, as in
i bai, or i bi sei? ‘he is who?’ I mai, or i V¢ ‘he comes’;
i bai, or i ba se, or i bé sab? ‘he goes or comes (from) where ?’
So au passes into o, a, or u, as gaut, and gat; and in kabu, kobu,
kubu, the a, o, and u are all for original au.

Consonants, and mode of representing them.

* is not represented, thus To. laa, ‘ the sun’ (not written la’a).

b, in the Efatese of this work (and To.), represents both b and
p, and when aspirated becomes f which represents both v and f:

! C.G.S.L., Chh, V and IX.
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in some Ef. dialects, however, b, p, v, and f are all written. In
Mg. and My. b as in English.

4, in Mg., My., Tanna, M1, as in English ; not in our Ef,, but
in Ef. dialect, and sometimes pronounced nd.

h, as in Semitic, not in our Ef,, but in Ef. dialect, Mg.,
Tanna, M1, &e.

w, in our Ef. written u as French ou in ‘oui’ (wi), written
w in Ef. dialect.

z, as in Semitie, Tanna, Mare, Mg.

h, as in Semitic, in Mare, Tanna, M1, Futuna.

t, tr, Mg., Ef,

y, writteni in our Ef,, but is written y in An., Tanna, ML, My.

k, 1, m, n, s, r, t, as in Semitic.

¢, This represents various guttural sounds from g (gh) to *.
It has been called ‘ the Melanesian g’, and, says Dr. Codrington
(who writes it g), *‘ has been written g (hard), r, gg, gh, rh, and
k . .. Bishop Patteson was struck by its resemblance to the
Arabic Ghain («), and Professor Max Muller’s description of the
Heb. ain () as ‘a vibration of the fissura laryngea, approaching
sometimes to a trill, nearly equivalent to German g in fage,’
closely suits it ”.!

p, in My., Mg., Tanna, Ml

8, as in Semitic, in Ef. dialect, Santo, Mg. (written ts).

8/, as in Semitic, in Fut., Mare; and in Mg. s before i be-
comes 8’,

The different Oceanic dialects have variously dropped or
modified some of these sounds. As to the latter, those, ch,
My.; j, An. (ch in ‘rich’); and j, My., &c., modifications, as
in Arb., and Amh., of dentals, are not in Efatese: but the
sounds represented by g, b, and 1h, which must now be noticed,
are. The sounds of b and 1 are not in all the Melanesian
dialects, though perhaps in most of them from the New Hebrides
to New Guinea. For the New Hebrides, see Vol. II of this

' M.L., pp. 204-5.
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series, and Ray’s list of New Hebrides words; for the Sol.
Islands, M. L., Ch. IV ; and for Motu (N.G.), Law’s Dictionary.

The nasalized guttural g is pronounced like ng in ‘singing’.
It is absent from Tahitian, but is in all the other Po. dialects
except Hawaiian in which its place is taken by n, and Marquesan
in which, according to Tregear,! its place is taken by k. Ordi-
narily in Efatese it is a modification of k, sometimes of n, more
rarely of m.

B: the guttural-labial sound symbolized by b is that sym-
bolized by q in M.L. by Dr. Codrington, and in Motu by Laws.
In Efatese it is impossible to say sometimes whether the sound
is kw (like qu in English) or bw, or kb. It is a half-guttural,
half-labial sound, and originally a modified guttural like the
kw sound in Eth. and Amh. But now it sometimes represents
not only an original guttural, but an original labial. It is a
bridge between the two classes like the Latin QV, a guttural
followed by a labial semivowel forming a transition from
guttural to labial ; thus:?*

Sanskrit %is, Lat. quis, Oscan pis.

e catvar, ,, quattuor, Umbrian petur.
» quisque, Gr. méume
Latin cocus, s coquo,  Lat. popina.
.,y Secundus, ,, sequor, Gr. éropaw

1 : This sound is like gm (gw), or mw. It is a nasalized,
guttural-labial sound varying between the two classes. It is
originally a modification of b (kw), just as g is of k: kw
became gw, which passed into gm and mw, then m, exactly
as kw passed into kb, bw, then b. Then sometimes an
original b was pronounced b, and an original m was pro-
nounced m, apparently just as the speaker pleased. In the
Efatese New Testament m and m are both written m, but b
(when distinguished) is written p.

‘In the Banks Islands the suffixed form of the second per-

' Maori Comparative Dictionary, Introd.
? Smith’s Latin Grammar.
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sonal pronoun (singular) is generally m, or ra, but in Merlav
and Ureparapara it has become g, and in Maewo ga’,' Efatese
ma, dialect ma. Neither g, m, nor m is the original sound in
this word: it is k which passes into g, that into mh, that
finally into m: in Efatese the word is actually found in all
these forms. But in Mota #ia, Ef. sua, and suma, ‘house,’
Fiji riga, and Ef. dialect lima, ‘hand,” both the ™ and g
represent an original m. The same work states the view that
& in some cases is a change from k, but generally from n. In
Efatese, however, the contrary of this is the fact. A glance at
the Dictionary (infra) proves that nearly all the words begin-
ning with k are pronounced also with g (often indifferently
by the same speaker), and represent words first radical guttural.
Only in some cases in Efatese g represents original n, and in
other and fewer cases original m.

Usually those who have reduced the Island dialects to
writing have acted on the right principle of expressing one
sound by one character, and if all had used the same character
for the same sound nothing would need to be said. But as this
is not the case, and to use the same character for entirely
different sounds would in the present work be confusing and
apt to mislead, such characters have to be as far as possible
transeribed into the alphabet above given. Thus the Fijian
¢=th in ‘the’, and the An. d = th in ‘thin’, is here t’.

New Hebrides ¢ = g (hard) is here g.

The Fijian q = gk is here &', and gg is g”’.

New Hebrides, Sol. Islands, and Motu q is here b.

Maori, My., and Mg. ng is here g, as is also New Hebrides,
Polynesian, and Fiji g (= ng).

Mg. and New Hebrides ts is here s.

e tr is here t.

‘The Melanesian g’ (in M. L.) is here *.

The sound of ch in ‘loch’ is here h.

The Mg. o = u is here u.

The Mg. y = i (as in ‘county’) is here i.

' M.L, p. 214,
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My. j = English j, and My. ch = English ch in ‘church’:
in the New Hebrides j generally represents the latter, and in
the Sol. Islands dialects sometimes the latter, sometimes the
former.

The Mg. j = dz, and is a heavier z.

10. Dropping of letters: see §§ 2, 6. Letters aspirated and
their disappearance. In Efatese b, i.e. b and p, is aspirated
as in § 2, and then is apt in the same way to disappear.
B agpirated is f, and this passes into w and then disappears,
as bora, borawora, mauora, then imaora. M, as in § 2, 6, is
sometimes pronounced f (v or f), as num, nuf, then nu (meav),
‘to be ended’: this accounts for the disappearance of the
original final m in this word in Mg. and My. also (see bunu,
‘to make an end of’), and for the fact that some words in
Oceanic have v, f, or w for the original m, as Arb., Eth,, mai,
‘water,” Tah., Ef., vai, fai, Efate also after the article n-oai, for
na-wai, and n-ai. )',1, av’H, ‘banana,” Fut. fuji, My. pisag,
Ef. ati, agi, dialect vikh (for vis), Mg. unti, id. ; Ef. anoi, dialect
mani, ‘ male.” In Efatese m is often pronounced f (v or f), as
matuna, fatuna, ‘somewhat’; matoko, futoko, ‘to abide’; cf.
Mg. mati, fati, ‘dead, corpse.’” Thus initial, medial, and final
m sometimes disappears ; final m also sometimes as in § 6.

For original m, see (Dictionary, infra) kataw, gisa (kiha, gia),
ra (ta), taot (tawot), rakum and rakua, ana.

For original b, see rarua, kusue, borau, kolau, roa (roua, or
rowa, ‘to turn’), raw, kasau, koaw (and kabu), até (‘liver’), masoi
(An. moijewv, Tan. mahau), ui (uwi), barab (also, barau, baram,
baraf, ‘long’), karau (also karab and karam), au (and abu), raw
(and raf), taw, ‘time, season, year.” For f, see surata (suuara,
suara), wose, galaw, balu-sa, uolau, matautau, sivo (siwo, sua), kai
(and kaf), malas (and malifus).

So according to §§ 2, 6, g and k disappear, as also does k
according to § 5.

For original g, see lau (‘sea’), buto (‘ navel’), liba, fara.

For original k, see fo (and toko), borauw (My. prahu, prau),
abura (and kabuer), bau-si, (Mg. fehi-zi). Mg. often has h for
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k in the prefixed form-particle My. ke, Mg. ha, Ef. baka,
and faka, Mg. maha, and faha. How original k passes into h~
and disappears, is seen in the first personal pronoun, My. aku,
Mg. ahw, Sam. a‘u, Maori au, Ef. k-inaw, An. a-ifiak, Epi. nag’u,
Ml. k-inag’, Kisa yahu, Bu. iyak, Tanna iyah, iau, yak, Ero. yau,
Mahri ho, ‘I’: so Assyrian nini, Hebrew anu, ‘we’: cf. the
other Semitic dialects. According to Crauford, k ¢ by most of
the Malay tribes, but not by all, is not sounded when it ends
a word, or at most, only as a weak aspirate. .. even as a medial
letter k is elided by some tribes aiming at softness of pronun-
ciation’. The initial k of the suffixed second personal pronoun
plural disappears thus, Ef. kama, and suffix mu, My. kamu, and
mu : in Ef. dialects we have this pronoun (separate), after the
demonstrative particle »i, with the k elided, thus, nikam, néent,
nem, nimu, ‘yeo.

For original k, see buil (budo, * early, morning’), usi (and kusi),
mataku (and matau), aso (‘ bow’), aso (‘burn,” An. gas).

So according to §§ 2, 6, d and t disappear.

For original d, see fuu (My. baharu), soko, kuli (My. kulit,
Mg. hudifa), bia (My. pidt, Mg. afi, and zafi), nabe (dialect mbat),
and the numeral word for ‘ one’.

For original t radical, see folu (so M. Syrian fela), ‘thres,’
and compare Arb. #ali, ¢ third.’

For original t servile, see mi-saki (My. sakit), ma-taku (Mg.
tahuta) : in misaki, ‘to be sick,” and mataku, ‘ to fear,” the servile
t is dropped according to §§ 2, 6: see C.G.S.L., where cited
there. Final t in Malay is in familiar discourse usually softened
into a vowel or the aspirate, as sakit into sakih, takut into
takuh.

As to servile -t in Efatese the rule is that when, as in the
Semitic dialects, it has no suffix attached to it, it disappears,
but when it has it reappears, as bulu, bwluti; fafano, balosi;
and third radical dental is often treated in the same way, as ala,
alati ; amo, amosi ; kamu, kamuti, &ec.

11, The quiescents: see § 8. These, as may easily be seen
by looking in the Index (infra), under the various letters,

c
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have usually, not always, lost their consonant power or dis-
appeared, even when they are the first radicals of words, much
more of course when second or third radicals. The first radical
quiescent has usually either (a) lost its consonant power, its
vowel only remaining, or (b), as in § 7, both it and its vowel
have disappeared, or (c) it has passed into another sound.
(@) For examples of this as to?, see amauw,' afaru, afa, alat,
kani ;
as to h, abw, bagobago, atu, oro;
as to w, amosi, aseli, aso, atita ;
as to h, and Y, élo, alo (‘ to wave ’), alo (‘uncle’), asi ;
as to y, aru, atai, atu, uba ;
as to ¢ and ¢, afiti, alialia, anu, dfina, wte, ani, are; Tahiti
ahury, ‘ ten.’
(b) For examples of this as to >, see fatu, rogo, safi, seli, sere,
tera ; sikai, ‘ one.’
as to h, ta (‘to chop, cut’), mu, bosa, teratera, rifu ;
as to w, tao, kot, sieg, taki, kita ;
as to h, bei, baw (bau-s), sike, turu (toro), sés;
[No such example as to b’ occurs, see Index under h. |
as to y, basa, tae (d. for atai), bia, ma-turu, ma (susa) ;
as to ¢ and ¢, Dea, bila, taoti (tawoti), fata (wota), tefi, lasi,
moru, fasu, musu, sila (sol); Rotti hulu, Samoan fulu, ‘ten.’
[Note. Examples of (b) are common in reduplicated words as
lolo (alo-fi, also loa-si, and lo-fi), momoa, bab, and abab (ab), &e. ]
(c) For examples of this as to >, see (¢), ke, fei, sei, interro-
gative pronoun; tama, taliga, binu (‘to weave’), bati, gisa,
(kiha), Furunk;
as to h, abu, libu;
as to h, and Y, kabu, suma (hima, ema, wmma), lima (‘ five’),
laso, rakum, wis (wis, bis) ; sikai, tesa, ‘one’;
as to w, boroa, bani (banu-s), balu, balo-ni, mawi (maw), kan
(kano, kanoka), malat (halat), marag (burei), atélag (‘ moon’) ;
as to y, faru (aru, ‘ hand’), uba and kuba (‘ day’);
1 For these words in other Oceanic dialects, see infra, the Dictionary,
and for the same in the Semitic dialects, see the Index.
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as to ¢ and ¢, wili (uli, oli), kari (‘ boy’), kasw (kaw, ‘tree’),
wisi (bisi), bago) (mago), fili, bulo (bugo), bime (‘to whistle’),
hata, mota, mita (mata, ‘eye’), mala (mala); Maori gahuru,
Vila and Meli (Po. Ef.) gafurw, nofurw, * ten.’

Modern English, it may be here observed, has dropped the
guttural sounds of the Anglo-Saxon, which are still preserved
in other dialects as Scotch and German : cf. lauch, Germ. lach-en,
and laugh (laf); eneuch, Germ. genug, A.S. genoh, genog, and
enough (eniif), enow; A.S. hoh, and hough (hok). So with
Efatese as compared with some other New Hebrides and
Oceanic dialects. In such examples in English we see not
only the sometimes complete dropping, or quiescence, of the
ancient gutturals, but also sometimes the passing of them into
letters of another class, as here h, h, g, into f, w, k, which
now represent them. Such changes in English have taken
place in the past, and we know that they have from the
comparison of the present English with the other Indo-European
ancient and modern dialects. It is exactly so with Efatese
or other modern Qceanic dialects. The strong Semitic ancient
guttural sounds °, h, b, ¢, b/, ¢, y, when in past times they
were being dropped, either completely disappeared, or passed
into other letters, as we have just seen. In My. initial h
(written) is no longer sounded as hufan, Ef. ufa, in which
word the h represents an original y, & here we see the process

of softening the ancient harsher guttural sound in operation
as it were.

12. Dialectically one or more of the original consonant
sounds may be dropped, as in § 4. In Tahitian all the
gutturals have been softened to °, or lost, and s is always,
f often, represented by h. In most of the Polynesian dialects
all the sibilants have been softened to h, and Raratongan has
lost even this h. Hawaiian has lost all the dentals, and
softened s and f to h. Raratongan has lost both f and h, and
also 8. Tongan, like Arabic, has lost p ; Malay, like Assyrian,
f; and Malay v Malagasy w. Malay and Efatese havelost z, and,

c2
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like Assyrian and Ethiopic, 8’. In Efatese the sibilants have
been reduced to s (which in one dialect is softened to h),
the dentals practically to t, and the gutturals to k (g, b, m);
though the sounds of d, g, h are heard dialectically. In the
New Hebrides dialects the original Semitic guttural sounds
have been well preserved : Futunese shows that Polynesian,
and Tanna, Malekula, &c., that Efatese originally had them.
The change of k, g, and t to j(ch and j), not in Efatese, is
seen, e.g. in Aneityumese (as in Arabic), as in akaija, infa,
‘we and thou ’; aijaua, gaua, ‘ye’; moijeuv, ‘ star,’ j for original
k, is in Ef. masoi, Santo masoi. So the s in Mg. sufing, ‘ear,
is for original k (J):“-), through j (or ch), as in § 4, My. kupig,
and chupig, Lampong chiupig, Batta tshoppig (chopig). In Efatese
sili-f (‘ enter’), q.v. My. julok, also salat, or salap, Mg. juluka
(i. e. deulu-ka), the My. j, Mg. dz, Ef. and My. s, all represent
the original d, s. The same change of d to j and s is seen in
the word for ‘one’, Ef. fese, Gaudalcanar kesa, New Caledonia
(Latham), fat, tedja, i.e. teja.

In Ef. k, g (sometimes g’) according to rule represent (My.
and Mg. k, g, and) the Semitic k, g, k, see Index under these
letters.

In Ef. the guttural-labial b, m, sometimes represent the
guttural quiescents, § 11 c.

In Ef. t (sometimes pronounced t, dialectically 8, d) according
to rule represents (My. t, d, Mg. t, t, 8, d, and) the Semitic t,
t’, t, t, 8 &, d, 4, under which letters see Index.

In Ef. s according to rule represents (Mg. and Tanna s, and
z, Mare s, 8, and z, Fut. s, 8, and) the Semitic s, 8’, 2, under
which letters see Index.

The Semitic 8 is represented in Ef. by t or 8. See Index
under the letter g.

In Ef. 1, r, n according to rule represent the Semitic 1, r, n,
under which letters see Index.

In Ef. b (=b and p), f(=v and f) represent (Mg., Tanna,
Malekula, &c., b, p, v, £, and) the Semitic b (v), p (f); and m
the Semitic m : see Index under the letters b, p, m.
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In Ef w (u) in a few words represents the Semitic w: see
Index under the letter w, and for the rest § 11.

13. In the Oceanic dialects, as in § 5 a, letters belonging to
the same class, gutturals, dentals, or labials, readily inter-
change. For instance, original k, g, k, gutturals:

(@) dig skin rub gape, wonder
k g k
Ef.  kili, gili, §'ili kuli kasi, gasi, g’asi maka, maga
My. gali kulit  gisi-k, kisi-k gaga, maga
Mg. hadi hudita  kasu-ka gJaga
Sam. eli «li ‘asi maga
Ha. eli ili

(b) Dentals: t to n, fuma-ni and noba-ni ; tobu and nobu ;
binote and binen. The change of the Semitic formative -t to n
is frequent, and found in all the Oceanic dialects, thus, bate,
‘four,” N. Guinea (Ray) bani, Motu hani; kofu and kafu-ti,
Fiji kovu-ta and kovu-na, My. kapu-g; tukwe, Fi. tuku-t’a, Sam.
tuu-na ; Mahri iti-t (izw), Mg. eni-na, ‘six’; Syriac m-istuta,
Mg. m-inuna, Ef. m-inugi, Sam. inw, ‘drink.’ In Madagascar
some tribes use -ta (dialect -sa), and -na interchangeably.

T, s: afiti and afisi; fa, sa, ti, di, si, ‘not’; tesa, sikai,
siki-tik (redup.), ‘one’; mita, Sam. and My. mate, Mg. masu,
‘eye.’ The change of the Semitic formative -t to s (Mg. s, and
z, and dialect 8) is frequent, and in all the Oceanic dialects,
thus baté, ‘ four, Epi vasé; tagi-siy My. tagi-s, Fi. tagi-ta; lifa,
ma-lifu-s, Mg. lefi-ta, My. lapi-t, lapi-s, Fi. lova-’a, Sam. lava-si,
‘to bend’; bunu-ti, dialect bunu-gi, Mg. funu-si. InDMadagascar,
Hova -ta is in Betsileo dialect -sa.

T, r, 1: tin and riu; futw and lulu ; baté, ¢ four,” Epi veri,
Segaar (N.G.) fal. The Semitic formative -t becomes r, 1, thus,
soka, soka-ta ki, sola-ri, Tongan hoko, hoko-ta ki ; sumi-li, My. and
Java sumba-t, sumpa-t, sumpa-l, sampa-l, My. tampi-na, Tong.
umo-ji 5 tami-si, sabe-li, My. simpu-l ; rogo, togo, togo, dogo, rogo-sa

Nore.—Wherever the name of the language is not given, the word is
Efatese, and to be found with its meaning in the Dictionary, infra.
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ki, Fi. rogo-t'a, My. daga-r, Mg. re, veni, reni-s, * to hear”’ ; kasi, My.
goso-t, kisi-l, ‘rub.” Mg. -ta with suffix attached to it becomes
t or r, as ma-taku, Mg. tahuta, hatahurana (My. katakutan) ; Ef.
mi-tiri, Mg, sura-ta, suratana, My. tuli-s, tulisan. The Semitic
formative t- is sometimes changed to r-, ta-usi and ra-usi: so
Fi. ra- and ta- are the same.

Original n to t, s: ma-nifi, My. nipi-s, tipi-s; mita, ‘eye’;
Jotu, ‘ stone’; igita, An. inta, Mg. isika, pronoun inclusive, ‘we
and thou’; na and sa, », s, pronoun third person, verbal suffix ;
the same pronoun separate, Ef. inia, My. ifia (iya), Mg. izi, isi;
the n of the ‘nunation’ sometimes becomes s, as Savu natun,
My. ratus,  hundred.” For this word see Index under letter ©.

n to r: namu, ‘mosquito,” Tah. namu and ramu,

8 to n: isuma and muma.

8 to r: mesau, muri, ‘ to desire.’

r to 8 (z) : muri, ‘send back, return,” and busi; gori, gusu,
‘nose’; karo, ‘naked, Mg. harihari, and hazihazi.

r to t: -7a and -fa, pronoun suffixed third person plural;
roua and toua (roa, toa), ‘to fall.” When initial r is redupli-
cated it is usually pronounced t, thus, roba, toroba ; »igi, tirigi ;
rafi, terafi : in such cases the original letter may be r or t (d).

r to n: mare and mane, ‘man, male’; manu, Mg. vuruna,
My. burug, ¢bird.”

r to 1: 20ko and loko.

1to n: tulum and tinom.

In some cases the change may not be direct from the
original, but secondary, or through intermediate change or
changes : thus, original

1to s, &c.: Arb. la, H. le, &ec., ‘not,’ we find as ti, di, ri,
sa, i, tu, ni, Sam. le, Maori f¢, My. ta, Mg. ¢i; and so the
article, Arb. al, I-, we find as na, ni, in, n-, Sam. le, Maori fe,
East Mai e, Mg. #i, Fi. na (and a). Of these, 8 and s are from
the original 1, through t. Tanna kimia, kimyaha, kumiar, Ef.
-akamus, Fi. kemuni, ML. P, hamdi, ‘ye’: here h, r, 8, n, and d
are all for original 1, which in kimia is elided, and is still 1 in
Eromangan yoril, ‘they.” See Ch. V, 1, &e,
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So 8 to 1: this may be through t or r (compare the change
of s tol in Assyrian before a dental, and of 8" to 1! in Mahri),
as in the word for ‘man,” Ef. ata, Epi afa-mani, Epi su-mano,
Tanna yeru-man, Santo la-mani: the letter here represented
by t, r, s, 1is in this word in Arm. s’ and t, Arb. s, t, t, Eth.
8, Heb, s’. In the words for ‘two,” ‘three,” and ‘eight,” the
original initial Semitic letter is &/, 8, or t, t/ : Epi chua (jua),
and lua, Ef. tua, and rua, and dua, and fua, My. duwa, Mg. rua,
Sam. lua, ‘two’; Amb. sul, Ef, folu, tolu,and rolu, ‘three’; My.
lapan (vreduplicated, dalapan), ‘eight.’

(¢) Labials: b and m, as bog, and mog ; bunuti, and munuti ;
bai, mai, ‘ to come’;

b and w, as born and uon ; bora, and borauora ;

b and f, as bano, fano ; bami, nafomian: be, fe, ‘to come’;

f and w, fai, uai, ‘ water’;

m and f, ma-tuna, and fu-tuna, ‘somewhat’: this ma is the
Semitic interrogative and indefinite ma, sometimes changed
in Assy. to va, Himyaritic to ba, as in Ef. in the same word,
ma-toko, it is also ba-foko, and fa-toko. The m of this word
in the interrogative is in Ef. f, Mg. v, My. p ; and prefixed, as
in the Semitic dialects, in the indefinite sense, to verbs and
verbal nouns, it is in Mg. m and f (ma-, fa-, mpa-, maha-,
Ja-ha-, mpaha-), My, m and b, and p, Ef. b and f, also m (as in
matoko), Sam. m and f (as in mataw, Ef. mataku, and fata-
Ef. baka-, faka-, Mg. maha-).

m and 1, b and b, and vice versa, interchange.

w and b, as ualu and balu.

w and b, ualu and balu.

For original initial w, see the Oceanic word for ‘moon’, atilag,
Mg. vulana, &e.

For original initial m, see the Oceanic words for ‘ male’, mari,
mani, man, &ec., and ¢ female’, fafine, &e.

14. Interchange of letters of one class with those of another,
asin§ b, b, ¢ d, e f, g.

1 See the Oceanic word for ¢sun,’ elo, Tong. laa, &ec.
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(@) Gutturals and Dentals, as in § 5b: Ef. fila, Bu. bilak,
My. kilat, Mg. halata, ¢ lightning’; »._c")ﬁ, My. kupig and chupig,
Mg. sufina, ‘ear’; Lobo (N.G.) komakoma, Timbora kigkog, Mg.
kintana, My. bintag, wintag, lintag, Chamori putiun, Haw. hoku,
San Christoval (Fagani) figu, Marq. hetu, fetu, Maori whetu,
Motu hisiu, Oba visiu, Santo vitui, magoi, Ef. masoi, An. moijeuv,
g(j.(,hiahri kabkob, &e., ‘star.” XK to n (through g), Batta (Suma-
tra) aka, Tanna ik, Ero. ka, My. and Ef. ag, Ef. dialect ke-ija
and ke-ina (Mg. anau, ana-reu), pronoun second person singular.
Ef. kumu and akam, My. kamu, Tanna ituma and kimia, pronoun
second person plural. An. ni-kmae and ni-jma, ‘hand’; seik
and seij, ‘three.’ Ef. kabu, M1 kambu, Epi sembi, Motu lahi,
Rotuma rahi, ¢ fire’ : for other examples, see § 11 c.

(b) Dental and Guttural, asin § 5 ¢ : Ef. sikai, siki-tik, Cayagan
tadai, Sumatra sada, N. Caledonia tat, chika, ‘one.” The
Hawaiians wholly confound dental with guttural, t being
always pronounced and written k. (In Samoan the increasing
tendency is to pronounce t as <) Thus Maori ta-jata is in
Haw. ka-naka, Fi. ta-mata, Ef. ta-mole, ‘man.” In the personal
pronouns we have Ef. ijita, Mg. isika, ‘ we and thou.” How n
may become k (or h), through g, is seen in this same word, thus
igita (for inita, Mota inina) in one Ef. dialect is akit, My. kifa,
Gaudalcanar ihita (suffixed Ef. -nita, gita, Mg. -sika), and in the
first person exclusive also, ‘we and they,’ the same n hecomes
k (or h), through g, and is sometimes elided, thus, Ef. k-inami,
(Santo anam), Ef. dialect agami, Aurora ikami, kami, My. kami,
Ysabel (Gao) i‘ami, ‘ai, Mg. ahai (suffixed Mg. -nai, Ef. nami
and -gami) Ulawa ami, Motu ai ; Ef. au, dialect u, dialect pu, mu,
verbal pronoun, for nami as Ulawa ami, Motu ai, Motu verbal
pronoun a; Mg. vatana, My. badag, Ef. batako, ‘body.” And
thus the n of the Semitic formative suffix an, ;\-=, in Mg. ana,
My. an, Ef. an, or ang, is n in Haw., g in Maori, Sam., &e.,
k in Marquesan. In Ef. itself we have ran, rag, rak, ‘time’;
and in Maori ragi and raki, Ef. lagi, Haw. lani, ‘heaven,
sky.” So the n of the ‘nunation’ may become g, k as Mg.
wlun, My. orag, Ulu (Sumatra) orak, ‘man’; and Ef. tasi,
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Ceram taisin, and tasok, My. tasik, ‘sea.” Not only n, butl and
r' may become g, k, h, thus the 1 or r of the Oceanic numeral
“three’ (folu, tilw, selu, tir, &c.)is g, and k, in My. figa, An. scik;
Ef. taliga, An. tikja, ‘ ear.” Ef. tasila is in Ef. dialects tasija,
and aheka; and bulo-ni is in a neighbouring village bugo-ni.
Malo tura is in Epi taka, Ef. taku, ‘the back.’ The formative
prefix in My. far is in Tagala fage ; and that in My. bar is in
Tagala mag, Mg. maha, Ef. baka, or faka, Tah. faa, or haa,
Maori whaka, the original Semitic being mafa-. The formative
prefix fa, 5, &, may pass into ka, ha (and then into a, as in
Ef. dialect aheka =tasila, as just noted), thus Ef. tabara, Maori
tawera, and hawera, ‘burned,’ This prefix (fa) in My. and Ef.
is often ka, Mg. ha, as Evo. devat-ugi, Ef. kafate, or kefate (so
with all the numerals), My. kaampat, ‘fourth,” Mg. hefarana,
‘four days.’

So the Semitic formative suffix (collective, abstract, feminine)
t, N, i, often becomes k (or h) in Mg. and My., thus My. goso-t,
goso-k, Mg. kasu-ka, Ef. kasi, ‘to rub.’ Mg. pusita, pusika.
Ef. busa 1, ‘to smash.” This ending also changes through k,
or, as in the Semitic dialects, directly, to h, and disappears (see
supra) : My. garu, garu-t, garo-k, Ef. karo, karu-ti, ‘ to scrape’;
Mg. tapa-ka, Ef. fefi, ‘to cut.’ But always in such Mg. words
the -ka, when another suffix (-ana) is attached to it, becomes h
(or £, see infra under section ¢), as tfapa-ka, tapa-hina (not tapa-
kina), ‘ cut off.” This suffix, -t, is seen in the Oceanic numeral
‘four’, as Ef. baté, Mota vat, Uea vak, Pentecost piét, N.G. (L.,
p. 382) fiak. The same change of t to k is seen in the Oceanic
word for ‘three’, which is in Ef. folu, Mare tini, but in Lifu
koni, Uea kun.

(¢) Guttural and Labial, as in § 5: Ef. kui and bui, kusu (dialect
kihi = kisi) and wisi, bisi; Ef. kaw, My. gawe and bawa: Ef.
fila, ‘lightning,” Bu. bilak, My. Fkilat (also kilap, as just noted).

! F. Miiller, G. der Sprachw., My. §, p. 92, and fol., notes the chango ot
r tog, k, h. Among the Malays the r is gutturally pronounced, like r
grasséyé, Northumbrian r, in some places. Sothe Semiticr has a guttural
tendency.
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In Mg. the formative suffix ka, with another suffix attached
to it, becomes sometimes h, sometimes f, sometimes either
one or the other (e.g. hirika, hirihana, or hirifana, ‘ bored’), as,
huhuka, hulufana (not huhukana), Ef. kaku, guku, gukuta, ‘ bent,’
‘curved.’ Ef. dialect furuk, as in Arb.,but furubi-si,asin Eth.: see
Dillmann for this change in this and other words, e.g. Eth. Gr.,
p. 47. K, through g, to 1, m, Ef. k, ko, go, rna, ma, Tanna
k, m, suffixed pronoun second person singular : for this k, &,
to n, see supra, § 14 a. In the reduplicated word for ‘star’
the first k has become f, v, w, b, m, and p (wh, and h), and 1,
the second k appears as g, j, s, 8, h, see § 14 a.

(d) Labial and Guttural, as in § 5 ¢: see Dillmann, where
just cited for this change. Ef. bisi, Mg. fusifa and kusita,
‘to rub.” Ef. fila, ‘lightning,” My. kilat and kilap. Ef. salube
and saluke, ‘to be ignorant.’” Both Ef. b and m represent
sometimes original gutturals as kuli, bili, and sometimes have
passed into pure b or m; and sometimes represent, as in
salube, saluke, original labials, and sometimes have passed into
pure gutturals: that is, these sounds are bridges, which may
be crossed either way, between the two classes, gutturals and
labials. They are half-guttural, half-labial sounds.

Ef. fila, ‘lightning,” Bu. bilak, Mg. halata, Mahri borig, and
horig. 'The change of f to h, Ef. ban or fan (I have heard this
in d. as han), An. pan (apanr), and han, ‘to go’; Tah. faa or haa,
(Ef. baka or faka), formative prefix.

M to g and k: compare Assyrian m to g. Ef. lwmi, and
lugi, to swell (‘rise up,” of the skin); cognate word lagi, My.
lagit, Mg. lanita, Haw. lani, Maori ragi, dialect raki, ‘the sky,
heaven, above’: in both of these cognate words, lugi (lumi),
and lagi, the original letter is m. The change of original m to
& is seen also in the word for ¢ wind’, Bugis loma, Maori ma-tagi,
Fi. tagi, Ef. lagi, which see. For the change of k, through
&, to m, see (c).

(e) Dental and Labial, as in § 6 £ My. lakat and lakap,
Ef. liku, likut, q.v., ‘to adhere’: the t in this word is the
formative ending above mentioned as sometimes passing into
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k, h,and f. When it occurs in Mg. as te, the t on the addition
to it of the other ending (ana) passes into t, r, or f, as Ef. liko,
likot, Mg. rekita (or raikita), rekitana ; Ef. mataku, Mg. tahuta,
hatahurana, My. takut, takutan, ‘fear’; Mg. tarata, tarafina
(not taratina), Sam. tilofia, Fi. tiro, tirova, Maori tiro, tivohagja
(= Mg. tarafana), Ef. tiro, ‘to look, gaze, peep, spy.” The
original dental (t) of this ending, retained in one dialect, may
have passed into and be retained only as a labial in another,
as Mg. ilita, or idita, idirana, ‘to enter,” Sam. ulw, ulufia, Ef.,
reduplicated alialia, ululia, ‘entered (by a spirit), possessed’ ;
My. salat, and salap, Ef. sili, silif, ‘to enter, insert.” When the
t of this ending has changed to n in Mg., this n, on the
addition to it of the ending ana, often changes to m, as
minuna, ‘to drink,” minumana (not minunana), My. minum, Ef.
minae, minwg, Sam. inu, inumaga=My. minuman, Mg. minumana,
Ef. minugiana (the i after the g will be explained below): so
Mg. eni-na, Mg. ana-m, ‘six’; original initial s in this word
sometimes has become f, ag Ceram wonen, M1 won, Tah. fere ; so
second radical s in the word for ‘ten’, fulw, puluh, and that for
‘nine’, My. salapan (ved.), Makassar jalatien (red.). In Santo m
and n are often used indifferently by different speakers, or even
by the same speaker (Vol. IT of this series, p. 1}. Thus we have
Santo kanim = Fi. kemuni, ‘ ye,” pronoun second person plural,
and Ef. komdm and kinami, ‘ we and they ’; My. nipis and mipis,
Ef. ma-nifi, ‘thin’ In Rotuma t is very often pronounced f,
as fa, for ta, ‘man’; maf, for mat, ‘eye’; folu, for tolu, ‘three,’
and so forth.

(f) Labial and Dental, asin § 5 g. In Santo owing to the
confusion, noticed under (), between n and m, we often have
n for original m, as lina for lima, ‘five.’” In South Santo
(Vol. IT of this series, p.1) there is a sound, represented by t, which
i3 described as tp, or a sound between thetwo. Itis a half t
half p sound. On the opposite coast of Malekula there is
a sound which makes the same confusion between f (or v) and
t.  One hears what is at once labial and dental, just as in
b and t what is at once guttural and labial: Santo vafe, and
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tate, N. Guinea (L. 332) fiak, and tiak, ‘four’; Malekula
ambitu, and wontit, Mysol (W.) fit, and tit, N. Guinea fik, tik,
and sik, Java pitu, My. tujoh, Mg. fitu, and (dialect in Sir Joseph
Banks) fitu, ‘seven,” Mahri ibet (for sibet, Assy. sibit); Ef.
Sfanua, Santo vanua, and ’anua, ‘ house, country’; Ef. fafine,
Malekula vavine, and ¢'at’ine, ¢ woman’; My. bulan, Mg. vulana,
Bu. ulig, Timuri fulan, and tulan, Ef. atilagi, atlag (prosthetic
a), (Port Praslin kalan, Duke of York kalaj, see (d) above),
Santo wula, Fi. vula, N, Caledonia malog, An. mohog, Rotti
bulak, Sumatra bulen, bulet, bula, Mahri warek, woret, eret, haret,
worat, wurut, wurit, airit’, Tigre werha, Sokotra irah, ‘ moon’:
see Index 8. v. @C4 (7, N)—not in Arabic.

15. Letters which readily fall away or disappear, as in § 6.
For the aspirated b (=b and p), that is, f (=v and f), and m
(when pronounced f which readily passes into w and disappears),
and for k and t, see above.

8 has sometimes disappeared as (izw), Mahri itet, Mg. enina,
‘six’; minugi, minuna (JLShas), ‘drink’; Causative prefix a,
Arb. a ; pronoun third person, Tanna in, Ef. ija, inia, My. ina,
Assy. sunu, sina, NP7, N30, &e. ; iz.w, Mahri ibet, Mg, Sam. fitu,
Java pitu, ‘seven’; iws>, Mahri homo, Marquesan hima, Ef.
lima, Mg. limi, and dimi, Maori rima, Epi yima, sima, &c., ‘five’;
G Mahri hirig, Ef. binak, finak, ‘to steal.” In the word for
‘five’ it is the final s that has disappeared.

T initial has disappeared in (ix.5) Mahri iset, Sokotra satah,
M. Syr. icka (itsha), (Sula tasia) Bouru eshia, chia, siwa, Batta
siah, Santo siwa, Mg. sivi, Tong. hiva, Maori éwa, ‘ nine’; u\:?
(Sumatra lapan) Savu panu, Easter Island varu, Mg., Sam. v‘alu,
Maori waru, Carolines swan, wal, Santo walw, alu, Malekula wal,
alu, Oba balu, ‘eight.’

L, Ef. malus, mdus; Jiw, ‘to descend,’” Ef. siwo, suwa, Tong.
hifo, Sam. ifo, An. asuol (asuiol).

R, Ef. verb. pron. ru, and éu: the r here is for original n (m)':

! AsinTauna, verb. pron., r-, thus even, to go, in reven, he goes, for in neven,
and so with all verbs. So Ef. ru ban, they go, is for nu tan, Dual va ban,
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Tanna ilar, ilia (inira), nb%, Eth., Amh. ey, ela, Arb. ila, &c.
(see Index under the letter & for this). This Semitic personal
demonstrative plural pronoun is usually appended in Oceanic
to the second and third personal pronouns plural, thus, third
person, Ef. inia (now singular, but originally plural), My. iia,
Mg. iei, isi (plural and singular), Ef. inira, Mg. izarew (for
inareu), Eromanga irora (for inora), yoril (for yonil), Tanna iraha
(for inara), dialects of Tannese ilar, ilat, ilah, iria, ilia, Fut. (Po.)
ak-iria, Tong. ki-nau, ‘ they,’ lit. (na-u), ‘they—those.” Second
person : Mg. anaren, Tanna kimiaha, dialects kumiar, kimia, itu-
mat, Malekula dialect kamito, Ef. dialect akamus, Fi. kemuni, ‘ye,’
or ‘you,’ literally ‘you—those.’ 33:3;\, Ambh. arut, at Arkeeko
ubah, Sula riha, Tagala apat, My. ampat, Mg. efata, Acheen
(Sumatra) baat, Ef. baté, ‘four.” ‘Fruit,” Aramaic pérah, pira,
Mg. vua, My. buwah, Ef. boiia, ua (wa).

N : see the word for ‘man’ under ¥, and J, in Index. Ef.
ani, or an or a, ‘to abide’; nani, and nai, or nei, ‘child,” bano,
ban, and ba, ‘to go’; Ef. inaw, Tanna iau, &ec., ‘1°; Arb. tina,
Assy. sina, M. Syr. tera, Mahri #’aro, Sokotra tera, Celebes dia,
My. dua, Ef. rua, tua, Mg. rua, &c., ‘two.” Formative prefix i-,
for -in, Ifal for Infal. So the formative suffix -nz becomes
sometimes -@¢, in Polynesian, and -ina in Mg. is both -ina and
ia in Polynesian. The preposition #ni is often ¢ as in Fi,
Ef., &c.

The final a of the word #ina, rua, &c., ‘two,” is the a of the
Semitic dual ending.

Initial n of triliterals, as in Heb. and Arm., often disappears :
see Index under the letter 3 for examples, as bisa, ‘speak,” kat,
“bite,’ saki, ‘ ascend,” buka, ‘swell,” &c. Ef. and Fi. »i, and 4,
the preposition, in Arb. J. Final n also sometimes falls away,
as in karo, * throat, gullet,’ sobe, ‘ nape of neck.’

M, as we have seen, may disappear whether initial, medial,
or final. The m, in Arm. and Assy. changed to n, of the
second and third personal pronouns plural, was apt to fall

they two go, both ru, and rd, being for nu, nd, originally mu, ma, A. kumu,
Dual huma.
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away, Arb. antumu, antum, and antu, Amh. antu, dialect of

Syria anku, )(J\ and so My. kamu, kau, and ag’aw, Mg. anaw,
Ef. Fumu, akam, eju, (suffix, Ef., My. -mu, Ef. dialect kama), Arb.
tum, Fum, Heb. tem, kem, Tigri kum, Eth. kemu, Amh. hu,
Ef. d. gu, Arb. fu, Heb. fu, Syriac tun, Mandaitic fun, tu. So
in the third person plural, thus Talmudic in-ko, in-he, for in-hon,
in-hen ; M. Syriac an-i, in which all that is left of the original
pronoun, in Assy. sunw, sina, Arb. humu, hunna, Heb. hem,
hema, &c., is i, the an- or in- being demonstrative prefixes.
The M. Syr. suffix of this pronoun sometimes retains its n
but is usually without it simply as é. In the Semitic dialects
generally, however, this pronoun whether separate or suffixed
retains its m or n: so also in the Oceanic dialects especially
in the suffixed form, thus in My. it is iia, or iya, suffixed fia,
Mg. izi, isi, ia, i, suffixed »i, Sam. ia (and na), suffixed #a,
Ef. inla, iga, na-i, suffixed na, nia, and mia. In My. ma-rika,
‘they,” the ma is probably this pronoun, like the ga, in Ef.
gara, and za (for na), in Mg, iza-rew, and ini in Ef. and Santo
ini-ra, ‘they.” This pronoun occurs also as the last part of the
combination of the pronouns of the first and third persons
called the ‘exclusive’, ‘ we and they,’ Ef. kina-mi, dialect agam,
Santo ana-m, My. ka-mi, Mg. aha-i, suffixed Santo na-m, Ef.
na-mi, Mg. na-i.

16. (@) Dropping of initial syllables of words first radical
weak, or quiescent, and on the other hand, (b) adding an initial
syllable to words with * (Aleph prosthetic) to lighten the
pronunciation, as in § 7,

(a) For instance, the three Semitic words given as examples
of this in § 7 appear thus in Oceanic, Ef. atai, and tae, ‘to
know ’; M, Sumatra sada, Gaudalcanar kesa, Epi saka, Bf. sika-i,
lesa, Sam. tasi, N. Caledonia faf, &c., ‘one’; and Assy. lakw,
Fi. lako, ‘to proceed,” ¢ going.’

(b) For example ;.:.\_, ‘name,’ Ef. jisa, Malo isa, Santo kiga,
Fi. yat'a; 8L, ‘sun,’ see Index—Ef. clo, alo, ali, My. ari,
Mg. andru, all show this prosthetic syllable, the sound repre-
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sented by 8, (s, being difficult. So Ef. afmate, for temate,
atelaki, for telaki; and atlag or atélag (the moon).

In Efate the first syllable of, for example, bati, ‘teeth,’ is of
a different kind: for which see Index under the letter .
Thus ‘teeth’ is in Santo usu, and pefi, Su. isi, Madura waja,
Celebes gisi, Savu gutu, Gilolo gedi, &c.; and ‘head,” in Mahri
here, haroh, hare (final s dropped), is in Celebes wurie, ulu,
Amboyna wruka, (Mg. luha), ulura, Ceram. yuli, Sunda pulu,
Lampong wluh, My. ulu, Maori uru. As the Index shows, the
additional initial syllable in these words for ‘teeth’ (and
‘head’), is that of the Semitic ‘broken plural’, or rather
collective singular. As such ‘broken plurals’ have almost
entirely replaced in Arabic the old or ‘sound’ plurals, so the
latter have almost completely disappeared from the Oceanic
dialects,

17. We give here a few specimens showing the letter changes
in the words for ‘man,” ‘male,” ‘woman’ (‘female’), ‘sun,’
‘day,” ‘bone,” and ‘child,” &c.

(@) oG, &B, N, ICN, Assy. yasi, &c., ‘man,’ ‘human
being.” This is the word of which the following forms are
given in Max Muller’s Science of Language, p. 262, orag, rag,
oran, olan, lan, ala, la, na, da, ra. Ef. natd, ata, ila, fa, and see
below under (d), and (e).

) 3;.5’, (X9), “man, male, vir,” () %\)'J, "i\}:\_, ‘woman, female.’

() Ef. Malo, and Oba mera, Ef. mare, mani, and ma, Ysabel
mara, and mane, and mae, Batta morah, Satawal mar, and mal :
Reduplicated,

Bima monemone, M1. banman, Motu marvana, Bali muwani,
Carolines (Mortlock), muan, Ceram manowai, Ef. anoai, andi,
Gilolo anow.

The Mg. and My. word for ‘male’ is quite different, laki, and
laki, S5, Jisg.

(¢) My. bini, N. Guinea bin, pine, Bu. bai, Bauro wai, Ef.
bite, dialect matu : Reduplicated,

My. parampuan, Java parawan, prawan, Tanna pilaven, pitan,
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Uran. Other Oceanic forms are mawina, vaivine, faifid, fafive,
Mg. vavi, Motu haine, Ef. dialect fafine. The final n is for s, the
Semitic feminine ending. 3

(d) Combination of (a) and (b) signifying ‘male’, ‘ husband ’:

Ef. ata-mani Tanna yeru-man
ita-mani eru-man

Epi eru-miine Ml wulu-man
ata-mane Santo la-mani
Su-mano le-man

Ml asa-mag’ Fi.  afa-gane

Tong. & Sam. fa-ane, ta-ni

{e) Combination of (a) and (¢) signifying ‘ woman’, ‘ female,’
‘wife ’ :

Ero. asi-ven Santa Maria ta-wa
yarevin  Fi. yalewa 8. Cris. ura-o
li-van ale-wa Epi  sira
ahi-ven lewa ti-ra
Santo  le-vina Ef. la-i
D.of Y. ta-buan { or le-i
Mota ta-vini Vanua Lava re-be N.G. si-ne
Ml ra-bin re-ene s'i-ne
Satawal ra-bout dre-ne
Ef. kuru-ni  N.G. bura-ni
OF guru-ni
Fouru-i
or guru-i
Santo ‘ara-i
(w',a_i

(f) Feminine of (a) signifying ‘ woman’:

H. »is's'ah, Ch. *ita, S. *atto, A. *unt’'a. Ef. lai, le, Ui, Fi. adi,
di, Mota iro, ro. But Ef. lai may be la-i, see under (¢).

(9) Sun (also day, and daylight), and §§ 18 b, 16 b. See
Index under 842 ‘sun,” Tigre and Ambharic gai, Epi (South-
East ndace (dai), Tarawan tai, Cajeli lehei, Amblaw laei, Meli rea,
Sulu Islands lea, Mota los, Tongan lda, Samoan la, Maori ra,
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Lifa t'0, t'u, Mare du, Aurora aloa, Efate elo, alo, ali, Mg. andru,
amru, My. ari, Lobo orah and orak, Mafoor ori, Vaturaga uso,
Tlorida aho, Fiji siga, San Cristoval sina, Motu dina, Aneityum
tig, &e.

(k) Bone, v. § 10, and Index under Jae, plural NiLY¥Y, Mahri
catait, at’at’ (the m dropped), Efate tdiot, or tawot, Mg. tiwlana
(note the nunation), Guaham folan, Lampong tulan, My. tulag.
In this word Efatese has the original plural (feminine) ending
t, which the others change to 1.

(i) Child, father, mother : see Dict. s.v. ani (for nani). The
initial radical (v. Index) is found as w, y, and > (). Itis a in
My. anak, Ml. anatu-n, Mg. anaka, k in Ef. kanoa, kanoka,
My. kanak, and z in Mg. zanaka, dropped in Ef. nati, nani, in
which the middle radical 1 is represented by n, and in reita n
by r, as in Mg. »eni, An. and Ml risi, but by 1in Pa. lati, Fila
leta, Celebes leyfo. The third radical d is represented by t,
as in Ef. natu na, by n, as in nani na, by k in Mg. and My.
anaka, Ef. kanoka, and elided in Ef. nai na, kanoa, Mg. rai,
Ef. ere, Ceram. ina, Epi la, Ef. reita, Fila leta, &c.!

For the places in the foregoing where the letter changes in
the numerals, and certain other much-used words (sun, moon,
star, stone, fire, fruit, lightning, wind, heaven, water, ear, man
(person), man (male), woman, eye, fruit) are explained, see
Ch. VI; and for the same in the personal pronouns, Ch. V.
In the foregoing are also explained the words for head, year,
sea, navel, name, teeth, bone, skin, house, tree, canoe (ship),
and many other nouns, verbs, and particles too numerous to
mention here.

i See Index,



CHAPTER 1III

TRILITERALISM AND INTERNAL VOWEL CHANGE

It is now to be shown that the Oceanic primitive language
had like each of its sister dialects, Arabic, Assyrian, &e., its
share of the common stock of purely and exclusively Semitic
triliteral words (nouns and verbs) with the purely Semitic
common method of word formation or inflexion by internal
vowel change, and external additions (prefixed, infixed, suffixed),
and its share also of the limited common stock of purely
Semitic particles. This, if it can be shown, will be admitted to
be conclusive. The particles will be dealt with subsequently.

The ancient Semitic finite verb, with its perfect and imper-
fect, was simply a verbal noun! joined in a certain way with
the personal pronouns, and with it or from it other and
numerous verbal nouns® were formed by vowel change and
external formative additions. The ancient finite verb with
its perfect and imperfect so formed is no longer found in the
existing broken down Oceanic languages, though as analytic
substitutes for it we have as the finite verb for instance
in Efatese ‘the verbal pronoun’ joined with these verbal
nouns after the fashion of the Imperfect, as a bano I (am, or
was) going=1T go (or I went), and in Malagasy the ‘ pronominal
adjunctive’ joined with these verbal nouns, after that of the
perfect, as tiaku my loving=I loved, or, I love. The verbal
nouns that were formed with or from that of the ancient
finite verb were numerous, and in them we have the ground-

! (.6.8.L., pp. 164 and 178.
* Ibid., p. 195, and Wright's Arb. Gr., L. §§ 195, 196.
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forms of the modern Oceanic verb. We may compare here
the following Arabic forms:—
1. J:S Ja'l (fa'lu, or falo, fa'li, fa'la'; in the rest I shall
not give these final vowels, but the reader should bear
them in mind).

2, Jas fil. 17. fail

3. Job sl 18. fail.

4. i35 fu'lat. 19. fu'ilat.
5. ilzs filat. 20. fu'ilat.
6. i3 Sic'lat. 21. fu'al.

7. Ja3 faal. 22. fiulat (Heb.).
8. J&3 faal. 98, fual.

9. a3 Ju'alut. 24, ma/ ul.
10. i3 faalat. 25. masfil.

1l f J;,o Sial. 26. maf ilat.
12. J\=s fial. 27. maf ul.
13. s flalat, 28. maf ulat.
14. =5 fal. 29. maf alal.
15. fudal. 30. fu‘ulat.
16. fu'alat. &e.*

Of these forms 1-6 are the commonest in Oceanic. The
difference from the Arabic form is mainly in the last vowel
of 1-3 (this last vowel is not written in the above as explained)
and in the last two vowels of 4-6 (the last being this same
unwritten terminal) there being for the final «, or o, when it is
not elided, sometimes @, or #, and for the a before the -t, often
u, or o, as in other Semitic languages. We now proceed to
compare the Oceanic triliteral words with Arabic, Assyrian, &e.,

! In Arabic as in the Semitic mother-tongue every noun ended with one
of these italicized vowels, u, or o (nominative) ; i (genitive) ; a (accusative).
Generally tho other Semitic languages, and the modern Oceanic use these

final vowels indiscriminately, without case signification.
* For these and other forms, see Wright's Arb. Gr., Vol. L. §§ 196-219, &c.

p2
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just as, for instance, we compare, say Assyrian or Himyaritic
words with Arabic, Hebrew, Syriac, or Ethiopic.

Take for example Efate lifai, to bend round; malibai, bent
(the final i, transitive particle, is explained below) ; lofs, a thing
bent ; lofai, to hend ; malofa, bent ; kalofu, or kolofa, bent ; lufa
(Samoan lavalava), a wrapper round the loins ; Samoan lofa, to
crouch ; lofata‘ina, to cause to crouch; lave, lavelave (Arabic
lafelafu, to wrap round, &c.), to entangle; lavelavea, to be en-
tangled ; (for -a, and -fa'ina, see below). Fiji love, lovet'a
(Samoan lavasi), to coil, fold, to bend; Fkalove, bent; salove,
flexible ; Malay lipat, lampit, lapit, lampis, lapis, a fold, to fold,
plait ; Malagasy lefita, also lufita, folded, bent, plaited ; Arabic
laffa, to be involved, intertwined, to wrap up, wrap round
(oneself, as clothing), to fold ; laff, liff, laffat, liffat, involved,
intertwined, &e. ; loffa, loffat, coil of turban, winding of road.
In this example the above given six commonest forms of the
modern Oceanic verb (or noun), the ancient verbal noun, are
seen, viz, :—

1. lave. 3. lofa, love, lufa. b. lipat.
2. lifa. 4. lampit, lavasi. 6. lovet'a.

The inference is irresistible that in the Oceanic primitive
or mother-tongue this word was triliteral, and had the vowel
changes peculiar to the Semitic languages most fully preserved
in the ancient Arabic; and that as a triliteral word with the
middle radical doubled it underwent the usual contractions,
set forth in all Semitic grammars, of such words, as is plainly
seen by comparing with the Arabic. These forms, originally
verbal nouns and still often used as such, formed from the
ancient finite verb, as lipat, a fold, lofa, a thing bent, or
bending, have become ground-forms of the modern verb, as
lipat, lipatkan,! to fold ; lofai, to bend; from which again are
formed by external additions modern verbal nouns, and derived
verb forms. Thus we have lipatan, a fold ; lofaian, a bending
or being bent; lavelavea, entangled or entangling; malibai,
bent ; and the derived verb forms (see below): ?—

! For kan and 4, transitive particles, see below on the Particles. ?Ch.IV.
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Safal, Fiji salove, flexible.

Mafal, Malay malipat, to fold, plait; Efate malifus, bent,
flexed.

Mifal, Malagasy milefita, folded.

Tafal, Fiji kalove, Efate kalofu, bent.

Manfal, Malagasy mandefita, to fold, bend.

Matafal, Samoan f&'alave, to take a turn of a rope as round
a pin.!

It is not proposed to give here these modern verbal nouns,
and derived verb forms for the following words, but they may
easily be found in the dictionaries.

As is seen in this example the vowels of the ground-forms of
the Oceanic verb are retained in the modern derived forms and
verbal nouns. It is in the ground-forms therefore that we
find the proof of the part played in the ancient language (the
primitive Oceanic) by internal vowel change.

To show that this is a fair specimen of modern Oceanic
words, that it is not exceptional but only one out of the mass
and of a piece with the rest, would prove conclusively that the
Oceanic primitive or mother-tongue had like each of the sister
dialects, Arabic, Assyrian, &c., its share of the purely and
exclusively common stock of Semitic triliteral words with the
purely Semitic common method of word-formation or inflexion
by internal vowel change and external additions. This then
is what we have now to endeavour to show, and we may begin
with words belonging to the same special class as this, viz.:—

(@) TRILITERALS WITH THE StcoNp Rapicar DoUBLED.

The figures refer to the above given verbal noun forms 1-30.
Efate 1 tabu, Maori tapu, prohibited ; Arabic (dabbe, to prohibit)
1 dabbu, a prohibiting, or being prohibited.

Efate 1 malo, Malay 4 malas, disgusted, loathe, unwilling,
averse. Arabic (malla, to loathe, be disgusted, unwilling, averse)
1 mallo, 4 mallat.

1 For these prefixes, see below on the Formative prefixes.
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Efate 1 tefa; Fiji 4 tuva, to put in a series, range troops
in order of battle. Arabic saffa, to set or place in order in
a series, to arrange the line of battle, 1 saf.

Efate 1 kari, karo, to scratch, scrape, shave, seize, grasp;
karo, the throat, gullet; %ari, a plane; Malay garu, to rake;
Efate 8 jura, to rake ; Malagasy 3 kuri, to scrape ; Efate 6 gurasi,
to gnaw; Efate 4 karaka, karati, karisi, karafi, karuti; Malay
garit, garis, garut, garok, garap, karut, karok; Malagasy harafa,
to shave ; Arabic (garra, to drag, snatch, sweep, seize ; Hebrew,
garar, to serape, sweep, saw) ; Arabic 1 garr; 4 gwrrat 5 6 gurrat ;
Hebrew garon, the throat, gullet.

Efate 1 kalu ; 8 kulu, a covering, as of cloth or a mat, to cover
oneself with such ; 4 kaluti; 6 Luluti, to cover with such, to
clasp one round so as to hold him ; kel, keleti, kelu, kelakela, turn
round ; Malagasy 6 hudina, hudidina, and herina, Malay gulig,
gulug, golig; 5 gilig, kalilig, to roll, to turn round; Arabic
(9alla, to cover, &e., Hebrew galal, to roll) 1 gallu; 3 qudl,
a covering; Hebrew gilgal, a wheel, a whirlwind, compare
the analogous Malagasy hudinkudina, turned repeatedly e /:gi/,
née, f;.(j{to turn round, revolve, Ef. kel, kelet, kelakela, kelekelet.!

Efate 3 kusi, and, with %k elided, usi, to follow, to track,
to narrate ; Malay 6 wsir, to pursue ; Arabic kagsa, to track, to
narrate.

Efate 8 soka, to leap, go swiftly, be inflamed with anger,
to spear, inivit mulierem ; Samoan soso'e, Tongan hoka, to
spear, pierce; Arabic zaffa, to leap, to go with vehemence, to
burn with rage, inivit mulierem, to project, to throw.

Malagasy 4 haraka, scorched, dried up, parched ; Malay garig,
krig; Efate 1 kara, dry; Arabic farra ; Hebrew farar, to be
hot, burned, dried up.

Malagasy 1 fani, Efate fagi, to sound, clank, tinkle, hum,

1 In this paragraph there”are two cognate words (for which see kel,
kalu, in Dictionary), the one beginning with g, the other with k, both
second radical, 1 or r,doubled. The doubled letter is seen in hudidina,
kalili§, and the reduplicated form Arb. karakara, karakaref, Fth. an-Kark'ara,
is seen in Ef., kelakela, kelekelet.
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wail; Malay 4 tagis, (Efate, Samoan) fagisi ; Arabic fanna, to
tinkle, clank, ring, hum.

Efate 3 kofu, to wrap up, enclose, to clothe ; Tongan, kofu ;
Samoan 6%fu, to put on a garment; Efate 4 kafuti, to wrap
up, enclose; Efate kofiu; Samoan ‘ofucofu; Fiji 6 kovuna, to
envelop in leaves food gathered into a mass to be cooked in
the oven; Efate kofukofua (-a), bent so as to be concave, so
Maori kohu, kokohw; Efate k elided, 8 ofw, 1 aba, to whirl
round, so Tahiti ohw, which also denotes to bend downwards, to
stoop ; Hawaiian ohuohu, heavy ; Efate 1 kabu (dialect koau), the
native food (‘ pudding’) gathered into a mass wrapped in leaves
and cooked in the oven, the principal daily food of the natives,
so Arabic kobba, kabad, ¢ kibby,” the national dish of the Arabs
gathered into a round mass and cooked in the oven. Arabic
kabba, to roll up into a ball, to make into balls food for cooking ;
to invert, to stoop, to be heavy; kabakaba, to be wrapped up,
enveloped, to wrap up or envelop oneself (in one’s garment);
Ethiopic kabab, to whirl round.

Efate 1 saru, Malay saru, Efate 21 saruru, to sound, resound,
roar ; Arabic (swrra to make a noise, sound, roar) 1 saru;
18 sariru.

Efate 1 kaf bent ; Maori kapu, curly, the hollow of the hand ;
Efate kafikafi, a native basket, to put the hand into such a
basket to feel for and take out something; Arabic kaffa, to
take something stealthily between the fingers; Hebrew kafuf,
to bend ; kaf,the hollow of the hand, a hollow vessel ; and as to
the form compare with kafékafé Arabic kafekafa.

Efate 1 kasi, to rub ; Samoan ‘asi; Malay 6 gosot, gosok,
gisik, kisil; Malagasy 4 kasuka, to rub; Arabic (kas’s’a, to rub)
kas’s'u.

Efate 1 raka, 24 maraka, to desire, will, be willing, desirous
of ; Syriac rag, to desire, will (this in Arabic would be ragga),
2 rega, desire, will.

Efate 1 sila, silasila, to sound, crackle, rattle (as thunder);

Arabie salla, saldsala, to sound, erackle, erack, as thunder.
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Efate 1 kala, kalakala, Malagasy 2 keli, or heli, little ; b kelez,
in imperative passive kelezu, verbal noun kelezina ; kelezu is for
kelezi of which the u=14 in the other Oceanic languages, and
written i in kelezina; 23 kululi very small; heliheli (and kedikedi)
to move to and fro; Efate makalakala, to move about quickly
(as ants). Arabic (kalla, Hebrew Fkalal, to be little) 1 kallu,
kalli, kalla, 5 killut ; Hebrew Filkel (pilpel) ; Arabic kalékala, to
move to and fro.!

Efate 2 siba, 3 suba (masiba, a fragment, broken) ; Fiji sove, to
break ; Malagasy 6 sumbine, fragment, broken; Hebrew,
Chaldee sabab (this in Arabic would be s'abba), to break,
Chaldee s"ibba, a fragment.

Efate 3 swmi, 6 sumili ; Malay sumpat, sumbat, sumpal, 1 sam-
pal ; Malagasy tampina, to plug, stop an aperture; Arabic
samma, to plug, stop an aperture.

(b) TriLITERALS WITH THE MIDDLE RADICAL w0 AND ¥.

Efate 1 mate; Samoan mati; Malay mati ; Malagasy (fati,
a corpse) mati, to die, be dead ; Malagasy 4 matesa ; Mangare-
van mater in materaga. Arabic mata, to die, be dead, 1 (mawt)
mat,

Efate 1 masi, to shave; Arabic masa, to shave, 1 (maws) mas.

Efate 1 laga, 4 lagat, to raise ; Samoan 1 laga ; Maori raga,
to raise, Efate lagi, up, above, the sky, heaven; Maori ragi;
Malay 4 lagit; Malagasy lanife id.; Maori 3 ruga, the top,
upper part, upwards, on high; Samoan luga ; Hawaiian luna,
id. ; Hebrew ram (in Arabic this would be rama), to be high,
to raise; rum, height, elevation ; ramah, ramat, Ethiopic rame,
a high place, third heaven (Ethiopic).

Efate 8 soro, sore, surw; Malagasy 6 suduka, sudika, to tell
lies, to deceive ; Arabic zara, to tell lies, 8 suru or zoro.

Efate 25 mitiri, migiri; Malay 6 tulis; Malagasy surafa,
surita, to make figures, draw, paint, write; Arabic gira, to form,
make figures, draw, paint, 6 swrat.

! In the foregoing the uncontracted form appears in some cases, as in
My. kalilig, Mg. hudidina, Ef. sarvuru, Mg. kululi,
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Efate 3 swru; Malagasy 4 saruna ; Malay 6 suruk, to conceal ;
Ethiopie, sawara (this in Arabic would be sara), to cover,
conceal.

Efate 1 tani, 3 tuni, 4 tanumi, tanumaki; Malay tanam ;
Samoan, fanumia, tanuma’ki, to cover with earth, soil ; Arabic
tana, to cover with earth, clay, soil.

Efate 1 tiri, sometimes pronounced 7iri; Maori rere;
Samoan lele, to fly ; Arabic fara, to fly ; 1 tayr or fair.

Efate 1 afa ki; Malagasy 4 afina, to conceal, bury ; Efate 3
ofu ki ; Samoan ufi, 6 wfita'i, ufitia, to cover, conceal ; Efate 3
wwi ; Samoan ufi ; Malay ubi ; Malagasy wvi, the yam (so called
as being a root buried in the ground, or covered with earth);
Arabic “aba, to be concealed, to conceal, to bury; 1 “ayb ; 4 “aybat
{cf. “ayab, roots).

Mota 2 esu ; Polynesian 8 ora, ola ; Malay 6 wrip ; Java b idup ;
Efate 25 mairi ; Malagasy 26 veluna ; Efate 27 mauri, dialect
mole ; Fiji bula ; Tanna 28 murif, murep, life, to live ; Arabic
‘as’a, to live; 5 és’at; 26 mais'at ; 25 mais’,

From the examples of verbs middle radical w and y it is clear
from comparison with the Arabic that in the ancient Oceanic
such words underwent the regular contractions set forth in
Semitic grammars.

(¢) TRILITERALS WITH °, J, % (aND }’), AND ¢ (a¥D ¢) MipDLE
Rabicar,

In the Oceanic languages these verbs are contracted like
those with w and y. In Assyrian Sayce (Assyr. Gr.) classes
verbs middle radical w, y, ', ’, h altogether as concave or qui-
escent verbs. In the Semitic languages in the course of their
analytic development these consonants tend to become all alike
quiescent, as for instance in Mandean. In Assyrian, according
to Delitzsch (dssyr. Gr.),", h, % (and #’), * (and “) were all pro-
nounced alike as ', or spiritus lenis, that is, have lost their
consonant power, %', however, being pronounced like Arabic 4 :
the modern Oceanic as distinctly compares in this with the
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Assyrian, as it does in the verbal noun forms with the Arabic.
It is certain, however, that all these consonants were not always
so pronounced, or quiescent, in ancient Oceanic. That they
have become so especially when the middle radical of verbs is
to be explained not only from their natural tendency to quiesce,
but also from the fact that in the verbal noun forms 1-6,
which are the cemmon ground-forms of the Oceanic verb, the
middle radical always lost its vowel. However it may be
explained the fact is certain, as a few examples will show.

Efate 3 bolo or folo; Fiji 1 vala, to do, to act; Efate 6 bolosi ;
Fiji 4 valata ; Arabic fa'ala, to do, to act; 1 ful; 4 fa'lat.

Efate 3 sulu, a torch, to light by a toreh, to scorch with
flame ; Samoan sulu, a torch, to light by a torch ; Malay 6
suluh, a torch; Malagasy 3 sulu; 2 gilu; 5 giluvana, to light
by a torch; Arabic s’@'«la, to kindle a fire, light a torch; 6
su'lat flame.

Efate 3 soro, to burn, flame (of fire, of rage); Maori foro ;
Efate 6 sorofi, to burn, to flame with rage; Fiji, t'oroda, to
scorch ; Arabic sa'arg, to kindle a fire, to rage; 3 su'ru or so'ro,
flame of fire, flame of rage.

Efate bara, to burn, be burned, kindle; 21 bauri, bauria, to
kindle a fire in the oven ; Samoan 1 vela; 4 velasia ; Maori wera ;
Tahiti vera, to burn, to heat, to he cooked ; Hebrew ba'ar, to
kindle, burn, be burned ; Arabic 1 would be ba'r; 21 ba'ur.

Efate 1 tagi, 2 tine, to carry sail (a canoe) ; mitaga, miten, to be
laden, heavy; 12 tiana, or tiena, 1aden, gravid; Malagasy 1 entana,
burden ; Malay 4 tajgung, to bear, carry; Syriac f'en, to bear,
be laden, f'ana, burden ; {'ina, laden, gravid.

Efate 12 mialu or miela, to be red ; Samoan 1melo; Malagasy
mena, red; Malay mera, red, reddish-brown, bay; Arabic
ma“ara (4), to yield red milk mixed with blood ; ma"ir, red ;
ma”ar, reddish.

Efate 1 lami, to eat ; Samoan lamu, to chew ; Hebrew lajam,
to eat ; Arabic 1 would be lajm.

Malekula 3 r0s0; 6 rosovi; Efate 3 loso, to wash; Arabi
rahasa, to wash ; 8 (would be) rofso.
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Efate 3 »umi; Fiji loma; Samoan alofu, to compassionate, to
love ; Fiji 6 lomana ; Samoan (in) alofagia, fealofani; Maori (in)
arohatia ; Fiji loma, the heart, the inner parts, midst or inside
of a thing; Arabic rafima ; Hebrew rajam, to compassionate,
to love; Arabic 3 »ufm or rohm ; Hebrew rekem, the inner
parts.

Efate 2 sila, to peel, shave off ; Malagasy 5 silafa, silaka ;
Arabic saf’ala, to peel, shave off.

Efate 2 sinu, 3 tunu, to heat, be hot, inflamed ; Malagasy,
Malay, Samoan, Tiji tunw; Malagasy 4 tanina, tanika; Fiji 6
vakatununa ; Arabic saf’ana, to heat, be hot, inflamed ; 8 sufnu
and suf/nu ; 6 sul/nat, 4 sahnat.

Efate 3 bono, to be shut, closed, secret; 6 bonoti, bunutt,
monoti, munuti, to shut, close, stop, cover, conceal ; Maori 1 pani,
to shut ; Hawaiian pani, to shut, conceal ; Tahiti 3 puni, to be
enclosed, to hide; fapuni, to hide ; Mangaiian puni, to hide ;
Tongan buni, closed, shut ; tabuni, to shut, to close up ; Samoan
6 punita'i, punitia, to stop with, to be shut up; and moniti, to
stop, cork, plug; Malay 3 buni, hidden, to hide (and Sanfal
form as in Ambharic), sumbuni, hidden, concealed, secret; Java
6 buntu, closed up, shut; Efate bunuta, mute, silent (English
‘shut up’=silent); Hebrew bakam or bahan, to shut, to
cover; Arabic bakama, to shut, close, be covered, hid, mute,
silent.

Efate 1 safa, sefa, to pant, to hasten ; 3 sofu, phthisis (panting),
to pant (to have phthisis) to hasten ; Malagasy 1 sefu, asthma,
sefusefu, or sevusevu, hurry, haste, breathless ; 4 scvuka, in haste,
bustling ; Hebrew s’a’af, to pant, to hasten.

Efate 1 bami or fami, to eat ; Tahiti hamu, gluttonous, to go
to a feast whenever one occurs, to be burdensome to others by
eating their food ; Hawaiian hamu, to eat fragments of food ;
Maori hamu, feeding on fragments; Tongan hamu, to eat one
kind of food only; Mangarevan amu, to eat with the mouth,
not using the hands; Hebrew, Ethiopic pa‘am, f@'ama ; Arahic
Jfaama, to have the mouth full of food, to swallow down.
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(d) TriuiTErALs wiTH THE THirpD RabIcAL: ’, w. y (i), &,
} (axD ), ¢ (axD )

Efate 2 siko, to look at; Malagasy zaha; Hebrew sakah ;
Chaldee séka, to look at.

Efate 23 tubu, to swell ; fobu a tumour; fumbu, tuma, will ;
Polynesian 23 tupu, tubu; Malagasy tumbu, to spring forth,
grow, increase ; Malay 24 fumbuh ; Samoan fupu' and fupul, in
tupu'aga, tupda'i ; Hebrew gabah, to come forth, to swell, to
will ; Aramaie geba, to will ; sebu, will; Arabic saba’a and galul’a,
to come forth, rise, spring up, project ; 23 subu, subut.

Efate 2 kili ; Maori 1 kari, keri; Malay gali; Malagasy hadi ;
Fiji kali, 4 kalia, kaliva, to dig; Arabic kara (third radical w);
Ethiopic karaya (third radical y) ; Hebrew karah (third radical
h); Aramaic Aére (third radical ’), to dig; Arabic 1 karw;
Ethiopic 4 keryat.

Efate, Fiji, tatalai, to warm oneself at the fire ; Arabic sala,
1 saly, (b) tasala(y), to feel the heat of fire, to warm oneself at
the fire.

Samoan talotalo ; Tahiti tarotaro, to pray; 4 talosia ; Efate
tarotaro ; 4 tarosi, to pray; Arabic gala; Ethiopic salaya, to
pray ; 4 salot.

Efate 2 tili ; 3 tuli ; Malay tutur ; Samoan 1 fala ; Malagasy 3
turi, to narrate, tell ; Malay 6 turut, to follow ; Arabic tala, to
follow, to recite, secondary root from wala(y) (8).

Efate 3 toko, (shortened) fo, matoko, to sit, rest upon, stay ;
Malay duduk, totok; Fiji 2 tiko; Efate 6 tokore ; Fiji 5 tikora;
Malagasy 6 fuata, tuita, tuefa ; Arabic faka, to rest upon, support
oneself upon, sit, recline. This is a secondary root from Arabic
waka (8) i.e. 'ttaka to rest upon, sit (Luke xiv. 8, Arabic
Version).

Efate 1 taku, mataku ; Samoan mata'u ; Malay 4 takut ; Mala-
gasy fahufa; Samoan mata'utia, fear, to fear; Arabic taka,
(Hebrew take), to fear. This is a secondary root from Arabic
waka(y) (8) i.e. 'ttaka, to fear (to guard oneself being afraid).
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Efate 1 Larai, to dislike, be averse from, hate ; Malay 2 gili ;
Malagasy 1 hala; Arabic kariha, to dislike, abhor ; 1 karh.

Malay 4 s'akit; Ilocan masakit; Efate 1 masaki; Tongan
mahaki; Maori, Rarotongan maki; Samoan ma'i; Hawaiian
mai, sickness, to be ill ; Arabic s’aka, to be sick, have a disease ;
1 s’aka(y), 4 s’akat.

Efate 1 maru, to rub, to joke ; Maori 2 miri, to rub; Arabic
marak’a, to rub or anoint with oil, to joke; 1 marg’.

Samoan 18 malie, well, agreeable, right, proper, good ; Maori,
Mangarevan maric; Efate malei or milei, good, well; Arabic
maluka, to be elegant, beautiful; 18 mali(y)k, malik, heautiful,
good, fit, proper.

Efate 3 boka or bulka, to strike, to reprehend ; Malagasy puka ;
Malay 6 pukul, to strike ; Xfate bukati; Arabic baka'a, to strike,
to reprehend ; 8 (would be) bik, and 6 buk'at.

Efate 23 roko, also loko, lokw, and luku, and 1 laku, to bow,
stoop ; Samoan lolo'w, to bend, eurve; Fiji roko, a bowing form
or posture, curved ; 24 1okofa, to bend a bow ; rokova, bow to,
pay respect to; irokoroko, reverence, respect; Efate 4 lakosa ;
24 lukuta; Mangarevan rokuroku, & final prayer when the
torches are thrown down and extinguished at a funeral;
Arabic raka'a, to bow, stoop, as from old age, or in prayer ;
23 ruk 5 4 rakat.

Efate 23 bulu, bule, complete, the whole ; Tongan fuli, all;
Malay bwlah, the whole; Arabic bala“a, to complete, to go
through to the end ; 23 bulu".

(¢) TriLITERALS WITH THE First Rapicar v (w), y (i), ', h,
B (axp ), * (axp ).

Efate 21 amosi, mosi, musi; Maori muhu, to rub; Arabic
wamasa, to rub; 21 (would be) wamus.

Efate 8 bara; Malay palu; Malagasy veli; Efate barati;
Malagasy velez-, to beat ; Arabic wabala, to beat.

Efate 8 atai, tai, to know; Malay faw; Hebrew yada, to
know ; da'at, de'a.
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Efate 7 bali, to abstain, fast ; Malagasy fadi; Arabic 'abala,
to abstain, fast.

Efate 8 kani, to eat; Fiji kana ; Malay 24 makan; Malagasy
(transposed for mahana), humana ; 20 hinana ; 10 hanina,
to eat; Arabic ’akala, to eal; 8 ‘akal; 24 ma’kal; Hebrew
20 ’akilat. .

Efate 21 rogjo, dialect, dojo; Maori rojo, to hear, to smell;
Samoan lojo ; Malay 10 dagar ; Malagasy rencs- ; Efate 22
rogosa ki; Samoan lojolojose ‘i; Efate rogorogo ki, to pro-
claim, to report ; Arabic ’adana, to hear, to smell, to proclaim ;
10 ’adanat ; 21-22 (would be) *adon, *adonat.

Samoan 1 efi,, dust, to become dust, dust-coloured; Malay
abu ; Tongan efu, dust, ashes ; Efate abu, dust, ashes ; abuabu,
to fly in the air (dust); Arabic haba, to fly in the air (dust);
1 (would be) habw ; 4 habwat, dust, colour of dust.

Efate 1 ta, to chop, cut, to speak, or utter quickly (as it were
to make a chopping noise); Fiji, Samoan ¢a; Efate, Samoan
7 or 8 tata ; Malay 9 or 10 fatah ; Malagasy tatana; Fiji 4 taya,
tala-ka, tava-ka; Arabic hadda, to cut, to cut quickly, to chop,
to utter speech quickly ; 1 hadda; 7 hadad ; 8 hadad ; 4 (would
be) haddat, and 9 hadadat.

Efate 21 loai, to rub, smear; 22 alofi and lofi, also loasi, loart,
and doubled loloasi, to rub, to smear or paint the face with
a cosmetic or paint ; Malay lulut and lulur, to cleanse the skin
by friction and cosmetics, to rub the skin with cosmeties, to
smear ; Arabic jala’a, to rub, to smear; 21 Jalowa or kaluw ;
22 (would be) Aalowat.

Efate 1 elo, to be sweet, pleasant ; Hawaiian 3 olw ; Arabic
hala’, to be sweet, pleasant, agreeable; 1 falw; 3 Zolw.

Efate 23 ulu, to grow up, produce leaves, or foliage ; uly,
a leaf ; (doubled) lulu, to go up, be high ; Hawaiian wulu,
wluulu, to grow up, lift up; Arabic ‘ala’, to go up, be high;
Hebrew ‘alah, to go up, sprout forth, grow up; ‘aleh, a leaf;
Arabic 13 ‘ilawat, the head ; 23 ‘wluw.

Samoan 8 ulu, 6 uluf (in wlufia, Hawaiian wluhia, Malagasy 5
idifa and ilifa, to enter, go in; Arabic “alla, to enter, go in);
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Chaldee ‘alal (this should have been placed above under verbs
with middle radical doubled).

Efate 18 liko ; 21 luko or luku, a rope, to adhere or be fastened
to ; 20 likoti; 22 lukuti, to fasten, make fast to; Malay 10 lakat
and lakap, to adhere ; lakatkan, to fasten ; Malagasy raikita,
rvekifa; Arabic ‘alika, to adhere, to fasten to; 1 ‘alak, a rope;
18 ‘alik, 20 ‘alikat, 10 ‘alakat, 21 ‘alul.

Efate 21 bulu or fulu, any sticky substance used to cover
with as paint, to cover as with a poultice, paint, oil ; Samoan
pulu ; Tahiti purw ; Fiji bulu, an external application or thing
that covers, to cover with earth or external application, to
repair or expiate (cover) an injury, a peace offering, or thing
offered as a reparation for an injury ; 22 buluta ; Efate buluti ;
Samoan puluti, puluta’i; Samoan fulu, Futuna fifiow, Tahiti
huru, Efate (dialect) 18 fili, Malay bulu, Malagasy vulu, hair
(also down, feathers, wool); Samoan fulufulua, Malagasy
vuluina, hairy ; Arabic “afare, to cover, to cover and imbue (as
the hair with a tincture), to be hairy, shaggy, to forgive ; 18
“afir, hair ; 21 “afuru.

(/) Triiterars DounLy WEAK, THAT Is WITH TWO OF THE
ABOVE WEAK LETTERS OR QUIESCENTS.

Samoan 3 nofo, to sit, dwell, live with, remain ; Maori-Tahiti
noho ; Efate no; Samoan 6 nohoa ; Mangarevan nohoka ; Tahiti
nohoraa, a seat ; Paumotan nohohaga, nohoraga, abode, dwelling-
place ; Hebrew naval, to sit, to dwell (also na’ah) ; navat, a seat,
a habitation.

Efate 1 leo, le, lo, to see; Samoan leo ; Fiji rai; Fiji 4 rait’a ;
Malay liat, kaliat ; Malagasy hirafa, hirasa ; Efate (dialects) losi,
lek, lumi, libisi, to see; Arabic raa ; Hebrew raak; Ethiopic
ray, to see; Arabiclra’i; Hebrew reok ; Ethiopic rai; Arabic 4
ra’t, rayat; Hebrew reot or revot ; Arabic 6 ruvyat.

Efate ba, bai, be, mai, to come, to enter ; Marquesan memai,
to come; Efate and Polynesian mai, hither, towards the



48 OCEANIC LANGUAGES

speaker ; Efate dialect b¢; Efate 4 basi, enter upon, go upon ;
Fiji vat’'a; Ethiopic bawi, to come, to enter; Hebrew 0, to
come, to enter ; Arabic ba'e, to enter, &e. ; Ethiopic 4 ba't.

Efate nét, dialect notu (Mosin nat, Vaturanga afw and tatu,
outwards), to go outwards (opposite of mai or bé, preceding
word) afu or as in banotu, banas ; Maori whanatu ; Polynesian
atu, away, away from, outwards ; Ethiopic wasa ; Hebrew yasa ;
Assyrian asu, to go out, or outwards ; Hebrew yaso (infinitive or
verbal noun = afu) and 4 s¢t; Ethiopic $a’t (= tatw) and by
change of $ to n, nét, notu, as Fiji yani=yaso ; ani=atu.

These two Semitic words are the opposites of each other, the
one denoting ‘exitus, egressus, sive, exeundi actus’, the other
(ba, bawi) ¢ introitus’, as Ludolf, Lex, Eth., observes s.v. sa’t.

Efate bano-mai or bana-mai, to come; banas, i. e. ban as, to go;
Maori whanatu ; Efate bano, to go; Maori whano, to verge
towards, to go on, proceeding towards ; Hebrew panah, to turn,
to turn oneself, to turn the back, to turn in order to go any-
where. Thus banotu, whanatu=to turn, going away, or out-
wards, and bano-mai, buno-bé=to turn coming, to come,

So Fiji lako-mai=to proceed coming ; lako-yani, to proceed
outwards, away ; lako, Malay laku, to proceed ; Hebrew halak ;
Assyrian halak ; Assyrian 7 laku.

For Maori haere in haere atu, haere mai, see helow.

(9) TrILITERALs WITH THE WEAK oR ‘FLEETING’ LETTER 2
tHE FIrst RADICAL.

The Oceanic in dropping this » compares with the Hebrew
and Aramaie, and not with the Arabic.

Efate 7 saki, to ascend, go up ; Tongan haki; Samoan a% ;
Hawaiian ae; Maori ake; Aramaic nésak, to ascend, go up;
Imperative (showing the dropping of the ) sak.

Efate 7 bisa or basa, to speak ; Tagala basa ; Fiji 21 vosa ; 22
vosata ka, to speak about; Efate visura i, to converse, talk ;
Arabic nabasa and nabasa, to speak, talk.
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Efate 21 buka, a swell, ground swell, to swell, be puffed up,
then to have the helly swollen with food; Maori puku ;
Malagasy wvuki; 22 wvukis-; Malay 7 bakat; Efate 22 bukutu ;
Malay bukit ; Malagasy vuhifa or vuhisa, a rise, a hill ; Malagasy
vua-vuhita, swelled, bulged ; vuhirana, made to bulge ; vuhirina
(buhita), made convex, protuberant: so buhina, from 21 buhi,
an inflated and puffed-up aspect ; Arabic nafuj’a, to inflate, be
inflated, to swell.

Efate 8 kaf, a bite, to bite ; Fiji kata, to bite ; Raratongan
kati, to bite (doubled), katikati, to bite ; Malay gigit ; Malagasy
hehita, kaikita ; Aramaic nékat, to bite.

(k) TriLITERALS WITH THE THREE RADICALS STRONG.

Efate 8 samat, samit; 15 sumat, to beat, whip, chasten,
hastening, being quick; Fiji 21 samufa, to beat; Malay 8
chamati, chamiti, a whip or scourge ; Hebrew s’amaf, s’amag, to
smite, thrust; Arabic samasa, to strike, to thrust, to urge on
a beast violently ; sumas, hastening, being quick.

Efate 2 siuo; 3 suwa, to descend, downward, be low ; Fiji sobu ;
Samoan 2 ifo; Tongan hifo; Tahiti iho; Aneityumese asuol,
(aswuwol) ; Arabic J%:'.;, to be low, to descend.

Efate 21 kamut, to nip, take with the hand, seize, grasp
firmly ; Fiji g’amuta; Hebrew kamas, to take with the hand ;
kamat, to hold fast with the hand, to seize firmly.

Efate 11 bilisi, dialect 14 bolisi, to spread out; Malagasy
velata ; Samoan 14 folas (in folasia) ; Arabic faras’a, to spread
out.

Efate 23 fulusi, bulo ki, &e., to turn; Samoan fulis (in fulisia) ;
Tongan fulihi; Maori huri, to turn, turn over; Tahiti huri, to
roll ; Hebrew falas’, to roll, revolve (turn).

Efate 12 siuer (siwar), to walk, proceed, journey; 15 suwara,
3 sur, 6 surate ; Samoan 7 savali, to walk, proceed ; savalivali
(Pe'al'al ! form), to walk about ; Maori haere, haercere ; Hawaiian

1 Hebrew and Aramaic.
E
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haele, hele ; Moriori here; Arabic safura, to journey, go, pro-
ceed ; 7 safur, 12 sifar, 6 sufrat.

These examples sufficiently show that the above Oceanic word
first given lave, lapit, lifa, lipat, love, lovet’a, is not exceptional,
but only one out of the mass and of a piece with the rest, and
this conclusively establishes that the Oceanic primitive or
mother-tongue had like each of its sister dialeets, Arabie,
Asgyrian, &ec., its share of the common stock of purely and
exclusively Semitic triliteral words (nouns and verbs) with the
purely Semitic common method of word-formation or inflexion
by internal vowel change and external additions.

Passive ParticipLE oF THE First Fomrm ‘kaL’.

o D

Like the Arabic J,m are Efate masua, &} I'" ieyiia, bald ;
Efate matiki (talz) Mg. matiki, u,o}c, trusted, firm, steadfast,
brave ; Ef. }.»u, matulii, swollen ; and malaré, or milate,
Tahltl mariri, Samoan maalili, Maou makariri, Malo magariri,
), )u (makrivgi, or ma’riurid), cold, fngore affectus.’

On the other hand the form J,su, which is used for the
passive participle in Hebrew, seems to appear in barua ; Hebrew
paru‘a, free from, made naked, devoid of. In such a word
as kasua, hard, strong, the -a may be the feminine ending -fa
with the ¢ elided as in Modern Syriac, or it may be the participle
kasu (Efate dialect), intensified by the adjective ending -a, for
which see below.

Active ParricipLE oF I'tkst ForM ‘KaL'

In this, in Arabic and Hebrew the vowel of the first syllable
of the verb is made long: so Efate kili, to dig ; ’\(ﬂl,)\( a dig-

ging-stick, a thing for digging ; so sar, laga, and analogousl)
tila, lét, lofa, lioma, nifi, ori, séru, siko, tinu, soro, &e.

An example of form 15 is seen in the Oceanic word for * pig’,
Polynesian puaka, pua'a, puaa ; Fiji vuaka; Efate uak, wago
(35, and 3\, see Index), 15 i3, and gy
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An example of the original ‘nomen actionis’ of the Arabic
Conjugation II, form J\u is seen m Efate réaki, to stram,
a stramer (colum), u‘ (see Index), G u,), to strain; n.a., U,),
u) ), a strainer (colwm).

Remark on Ch. III. It is easy to see from the above, how
the ancient triliterals came to be pronounced in the Oceanic
dialeots, as they prevailingly are, as bisyllabic words with the
accent on the first syllable.

E2



CHAPTER 1V

INFLEXIONAL OR WORD-FORMING ADDITIONS;
PREFIXES, INFIXES, SUFFIXES

PREFIXES.

THE Semitic inflexional verb-form or ‘conjugation’ prefixes
were three, the causative, the reflexive or reciprocal, and the
reflexive ; alone or with the pronominal particle m prefixed to
them. These were:—

1. Causative —Arabic, Ethiopic, Aramaic, a, originally §'a,
sa (ta, ti); Hebrew hi; Himyaritic sa, and ka. S to ¢, I, and
elided.

2. Reflexive or reciprocal—Arabic, Ethiopic, Assyrian,
Hebrew #, in, i. N elided.

3. Reflexive—Arabic, Assyrian, Hebrew, &e., ta, it, it’.

These three were combined thus : —

4. Causative-reflexive, or simply causative, or transitive (1 and
2). Ethiopic, Amharic arn; Himyaritic han; also Ambharie
asan (for san).

5. Causative-reflexive, simply causative, or reflexive, middle
(1 and 3). Tigre, Amharic, Ethiopic, Himyaritic, Arabic, afa,
ista (for sata), asta (for sata), sat’a, hat’a, or hat'.

6. Reflexive-passive, or reciprocal-reflexive (2 and 3). Assy-
rian, Himyaritic nit’, inta, itta.

7. Reflexive-passive (8 and4). Ethiopic, Amharic tan. Also
Assyrian (2 and 7), ittan, intan.

The infinitives and participles of these often had the pro-
nominal particle m prefixed, and then with this m prefixed
were sometimes used for the finite verb. Thus we have ma
Syriac (Maphel), causative, for the simple a (Aphel) of 1. In
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modern Syriac this has become almost the sole form of the
causative. The m, whether prefixed to 1, 2, 3, 4, 5, 6 or 7,
makes no difference in the signification.

8. Reflexive-passive (3 and 1). Syriac et’ma.

9. Apart from these three prefixes, this m, or ma, was some-
times alone prefixed to infinitives, and to passive participles
of the ground-form. Thus in Mahri (modern Himyaritic) the
common passive participle is expressed through m, which
replaces many lost inner passives. See Von Maltzan on the
Mahriin Z.D.M.G., Vol. XXVII. This passive form is frequent
also in Oceanic, as Efate bakw, to pluck out, mafaku, plucked
out; basu, to snap off, mafasu, snapped off ; bua, to cleave,
mafua, cleft ; koto, to break, makofo, broken.

In comparing the Oceanic forms, here following, of the
above-given three inflexional prefixes, it is to be observed that
the m (phonetically varied to b, p, v, f) is sometimes separably,
sometimes (as in the Syriac Maphel) inseparably, attached to
them. Thus we have number for number :—

1. Causative.—Efate sa; Tahiti {a ; Malagasy «, ma ; Dayak
ma ; Bugis, Makassar pa ; Efate ba, fu; Mota va; Lifu, Mare a.

2. Reciprocal, or reflexive.—Dayak in, ¢ ; Tagala i ; Malagasy
i, mi ; Efate bi, fi; Samoan fe; Fiji vei.

3. Reflexive.—Makassar, Dayak, Fiji, Efate, &c., fa ; Malay,
Java, Fiji, Efate, &ec., ka (¢ to %); Malagasy, Dayak ha (%, or ¢
to &) ; Fiji (and Ef.) ra (£ to 7).

And, as above, these three are combined thus:—

4. Causative, transitive (1 and 2).—Malagasy an, man ; Malay,
Tagala, Dayak, &c., man ; Malay, Malagasy san. The 5 is often
changed for euphony to g, m, &e. See the grammars.

5. Causative-reflexive, causative, reflexive (1 and 3). Mala-
gasy aha, maha; Tagala mag, maka; Makassar paka; Efate
baka, fuka ; Fiji vaka; Maori whaka ; Samoan faa ; Malay bar.

6. Reflexive (2 and 3).—Malagasy iha, mika.

7. Reflexive of 4 (3 and 4).—Dayak tan (Malay, Malagasy
tan); the n changed for euphony, as in 4 ; also kan, Malagasy
kan. Also (2 and 7), Malagasy itan, and mitan.
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8. Reflexive, or passive of 1 (3 and 1).—Malagasy fu/w ; Dayak
tapa ; Efate faba ; Oba tama ; Mota tava.

9. Passive participle, or infinitive, of ground-form. See
under 9 above. Frequent in Oceanie, Malagasy, Tagala, Samoa,
Efate, Solomon Islands, &e.

To these must be added :—

10. Reflexive-passive of 5. Malay tar, formed from (b)ar, as
tan from an, (m)an.

Other combinations in Oceanic of these inflexional prefixes
need not here be noticed, as:—

11. Reciprocal.—Malagasy ifa (2 and 1), ifun (2 and 4). In
Malagasy there are many other combinations of these three
particles which need not be noticed here.

INFIXES.

These inflexional particles are also found ‘infixed ’ by trans.
position, as the one numbered 2, giving a reflexive-passive
sense, in Java, and in a few words in Malagasy: it is found
infixed in Arabic after the second radical of quadriliterals.
In Himyaritic and Assyrian te (3) was infixed, and in Assyrian
tan (3 and 2). In Malagasy m is found infixed in a few words.
In this case, as in that of the n of number 2, the prefix becomes,
as in the Semitic languages, by transposition, an infix.

Examples. For the Malayan and Pacific Islands generally
see F. Miiller, Grundriss d. Sprachwissenschaft, and for Dayak,
Grammatil: der Dayakschen Sprache, by Frederik Miuller, 1858,
For the letter changes of these formative particles see above,
Ch. IL.

PrEFIXES.

1. («) Safal, (b) Tafal, (c) Afal, (d) Mafal.

(a) Ef. sarafi, sagalugalw; (b) Tahiti ma, clean, tama, to
cleanse; (¢) Mare waruma (Mg. veluna, Ef. moli, mauri), to live,
awaruma, to make to live; (d) Mg. tahuta, fear, matahuta, and
(in past and future tenses) atahufa, to fear; Ef. bagani, Fi.
vakani, to feed, cause to eat, kani, to eat; Ef. marafi, see
sarafi, and compare Syriac Afal and Safal of this word.
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2. Ifal, Mifal (Nifal, Infal, Ifal). Ef. fictu, fimeri, fimuri,
bialo, biauli ; Sam. alofu, love, fealofani, to love one another;
Dayak pulul, beat, mamukul, to beat, imukul, to be beaten ;
Mg. (m)ilahata, to arrange oneself, to be arranged, from lahata ;
telu, three, mitelu, to three itself, to be divided into three.

3. Tafal. Ef. tabaro, tabelu, tabare, tabara, takel, tatalai, takusi,
tausi, and rausi ; Eromangan devat, Tanna kuvas, four, Ef. kefate,
and kafaf, fourth ; and so with all the numerals.

4. Manfal, Anfal, Sanfal. Mg. mameluna (i. e. manveluna),
ameluna, My, magidupi (man-idupi) (and with same meaning
5, Lf. bakamauri, Fi. vakubula, Sam. faaola), to make to live,
save, Mg. hudina (herina) (Ef. keleti, kelu), turning round,
sagudina (san-hudina), a top (spinning, whirling round); My. buni,
sambudii (san-buni), to conceal, concealed, Ef. bon, bonoti, bunuti.

5. Matafal, Atafal. As seen in 4, baka-, in Ef,, &c., may as
to meaning be the same as man- in Mg. and My., as is easily
explained etymologically, the final particles, in 2 and 8, being
both reflexive. Fi. vakamatea, Mg. mahafuti, Tah. hawmati (My.
mamati, for man-mate, 4, with same meaning), to make die, kill;
Ef. mate, die, dead. Here it may be observed once for all that
formative particles etymologically identical are not necessarily
wholly identical in use either in the Semitic or Oceanic dialects.
Thus My. bar- is the same etymologically as Ef. baka-, but not
in use: one of the uses of Fi. vaka-, not in Ef., is the same as
that of My. bar, e.g. My. barumah (bar-rumah, rumah, house) ;
Fi. vakavale (vale, house), to have a house; literally, make for,
or to oneself a house,

6. Itafal (Intafal, Nithpael). Mg. fana (Ef. bani), warm,
(m)ihafuna, to grow warm ; Ef. rausi, to follow, birausi, to keep on
following, follow one another ; toli, to go before (put behind),
bitoli, to go before one another (as in a race). See usi and liu.

7. Tanfal, Itanfal. Mg. undrika, tanundiika, (m)itanundrika,
stoop ; lasaka, tandasaka, (m)itandagaka, fall, sink. So kan., as
uset, cowardly, kanusa, a confirmed coward.

8. (‘ Etmafal’) Tamafal. Ef. laga, (Mafal) balagati, to raise ;
tabalaga, raised.
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9. See above under 9. On 1, 2, 3, 5, 8, 9 in the Melanesian
dialects generally, see M. L., pp. 183-9.

For the added initial syllable of the ‘broken plurals’, see
above § 16 (b), Ch. IIL

INFIXES.

(n) Mg. tapaka, cut off, tinapaka, to be cut off, Ef. tefi;
Java rayah, to plunder, rinayah, to be plundered: (m) Mg. tani
(Ef. tagi), and twmani, to wail, ery ; and compare My. makan,
Mg. humana, Ef. kani, to eat. Cousins, My. Dict., p. xvii, notes
also ar, as gapaka, sarapaka, which may be the infixed ¢, as in
the Arabic eighth conjugation, and Himyaritic ‘ Patal ".

Ef. kala, Mg. keli, small: then Mg. kineli= Arabic seventh

conjugation, Hebrew Nifal of the verb :}3, ‘?52

SUFFIXES.

In the Semitic languages we have—

1. ¢, forming abstracts and feminines : in all the dialects the
¢ is sometimes elided leaving vowel only, as g, i, e.

2. on, Assyrian also in, Ethiopic also na, forming abstracts
from verbs, and adjectives from nouns, and intensive adjectives
from other adjectives and participles. The 7 is sometimes
elided in Hebrew, leaving only vowel o for a.

8. tan (1 + 2), abstracts and adjectives (participles).

4. awi, ai, a, i, adjectives from nouns, and intensive adjectives
from other adjectives or participles.

5. iyyat, iat, it, ut, ot (4 + 1), feminine adjectives and abstracts.

6. ani (2 +4), adjectives.

These are found in the Oceanic dialects thus :—

1. Ef. barua, and barbaruta, fat; bunuta, silent (shut up);
bulubulut(a), sticky (like plaster or paint); Fi. drega, glue,
dregadregata, gluey, sticky: these are really abstract verbal
nouns used in the passive sense, from bono, shut, bono- or
Lunuti, to shut, and bulw, plaster, buluti, to plaster, Fiji dregata,
to glue. This formative ending forms abstract or verbal nouns
which sometimes are thus used as passive verbs or adjectives,
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but which very often are used as active verbs usually with
the transitive particles -¢ or -ki, My. -i and -kan: see below.
The ¢ or ta with the ¢ elided is usually a, but sometimes i or ¢,
as in Ef. sikai, one; lai, mulier, donna, lady ; fokai, sukai.

2. Ef. arifon, a wise man, a diviner, Gje, ‘arifan, sciens,
from ‘arafa, to know, to divine. Ef. oraorana and oroa, bilana,
or bilena, and bila, teltela, and telatelana; ra, branch, rana
branchy ; Mg. kankana, worm, kankanina, affected with worms
(see Index under p), (Sam. ane, anea, ancanea, has -a); lela,
tongue, lelana, talkative ; kiri, obstinacy, Firina, obstinate ;
vulu, hair, vuluina, hairy, Sam. fulufulua, has -a. Usually
this ending forms abstract nouns or participles from verbs,
or verbal nouns used as verbs; see below. In Ulawa, San
Cristoval, and Pentecost the ordinals are formed by -na, as
ruana, second, from rua, 2, &e.

3. Ef. barbaruta and barbarutena, fat; Mg. wzata, Ef. ua,
sinew, wzatina, sinewy; ulifa, worm, ulerine, wormy (Fi.
uloulo, ulouloa, has -a) ; swmata, beard, sumarina, bearded ;
tawlana, bone, taulanina, bony ; Sam. ola, life, olufaga, salva-
tion, a saviour. Usually this ending forms abstract nouns
from verbs, as My. fakut, Mg. tahufa, abstract nouns (1), which
are again used as verbs (compare such secondary roots as NOY
from MY, NNY from M), from which abstracts or nomina verbi
are formed by the ending an, as tekutan, hatahurana. The
nomina verbi of these verbs, or of verbs without the -f, or of
verbs with the - alone, may be used, like the Semitic nomina
verbi, in both an active and a passive sense, and in the latter
case they are like participles or verbal adjectives: thus Ef.
Jami, to eat, famian, an eating, or to be eaten, eatable; bulu,
buluti, to plaster, bulubuluta, to be sticky, as plaster, bulutian,
a plastering, or to be plastered. Ef {faji, to wail, tajian, a
wailing ; tagisi, to bewail, fagisian, a bewailing, or to be
bewailed. In Ef these nomina verbi formed by -an eannot
be used as verbs, but only either as verbal nouns, thus nabu-
lutian ni nasuma, the plastering of the house; or in the
passive sense as verbal adjectives, thus naswma bulutian, a



58 OCEANIC LANGUAGES

house to be plastered ; nafinaga famian, food eatable, food to be
eaten ; fea tagisian, a thing or person to be bewailed. To every
verb in the Ef. language with or without the -# this formative
ending, -an, may be attached.

The i before this ending an, as e.g. in tagisian, is the transitive
particle seen in My. and Ef. tagisi, to bewail, suffixed to the
verb, but in My. it is never retained in the verbal noun which
in this case is fagisan, never as it is in Ef. tagisian ; and so in
all cases.

4. (i) Aurora and Mota moai, first; Ef. bea, dialect bei, Sam.
mua, (Aurora vagaruai, second). This word in Ambharic fatana,
first, has a more complex ending, according to Priitorius an, 4,
and a (ani as in 6).

(a) Cf. tano, earth, soil ; tanoa, earthy, soiled ; oroa, sama,
koa, lebaleba, lasou, balea, sulia, fitta, ulua, koria ; Sam. jfulw,
hair, fulifulua, hairy; nifo, teeth, nifoa, having teeth ; ‘eli,
rust, ‘elea, rusty ; Fi. dravu, ashes, dravudravua, ashy.

5. Ef. turiai, young man, 13;3, same meaning; fuai, i)f._)LE;
munuai, from munu (bunuti) ; (lebaleba) lebalebira, (baghagoa)
bagbagora, (milesia) milesira,

6. Eromangan saiugi, durugi, deselugi, devatugi, first, second,
third, fourth, from sai, durw, desel, devat, 1, 2, 8, 4; Florida
ruani, toluni, second, third ; Gaudalcanar kehani, first. So in
Ysabel (Bugotu and Gao), the ordinals are formed by -ni; Mg.
luhani, first, head-man, chief, from luha, head, Hebrew ris’oni
(and 7is’on).

In Polynesian and Melanesian there are two well-known
prepositions,’ Efate i, and ki; Maori 4, and ki; Samoan i,
and ‘i; (Fi. 4, and ke, combined ki). These, often used as
transitive prepositions immediately after the verb connecting
it with its object, have come sometimes to be suffixed to the
verb and treated as if a part of it ; and to this compound verb,
as to the simple verb, -ana or -a is suffixed. Thus from Samoan
nofo, Efate no, to sit, dwell, we have nofoi, and noi, and from

1 For these see below on the Particles,
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these again nofoic, and moiana. And so in Polynesian when
-ana is found as -na, as Efatoe uta ; Maori uta ; Efate wtai, to put
freight in a canoe, whence wfaiana; Maori wlaina. And so
with ki, as Efate lua, Tongan lua, to vomit; then Efate luaki,
or lua ki, Maori ruaki, whakaruaki, whence luakiana, whakarua-
kina. Malay for i, and ki, has i, and kan, as (daulw, first), daului,
to anticipate, daulukan, to go before, to place before. Thus
Ef. and My. tagisi ; Ef. tagisian ; My. tagisan. Malagasy never
has kan, or ki, thus suffixed, but only i, thus Efate (bunu,
Malagasy wvunu), bunui, to kill, Malagasy wvunui', whence
bunuiana, or bunueana, and vunuira (for vunuiana) ; and Efate
so, Malagasy angu, to call, then soi, ansui', whence soiana,
anguina,

The suffixes to the primary verb then are:—

Tabrre 1.
MavLagasy  Maray SAMOAN Erate
ta t ta, and a t, or ta, or n
ana, na an na, or « ana, an
i i i i
kan 4 ki

na ina, or ia iana

Maori kina, or kia kiana

On these suffixes it is to be observed that the rule is
that :—

1. -ana, -ta, or -a, form abstract verbal nouns.

2. -ana, but not -ta, forms adjectives from nouns.

8. -ana, or ma, or a, but not -ta, in Malagasy and in
Polynesian forms the passives, The passives in Samoan thus

! Griffith’s Malagasy Grammar, pp. 125,127, Compare the use of thisiin
Fiji, Hazlewood’s Fiji Grammar, pp. 82-9 ; thus raif'i, passive, ¢ to be seen,’
except before proper nouns and personal pronouns, when it is transitive
like the same word in My. liati, tosee. When the verb with the transitive
particle -i is used in a passive sense we have the passive of a transitive
verb, .
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formed—for they all end in this -na, or -a, as -, -na, -ia, -ina,
-tia, &c.—are actives when ‘the pronoun precedes’ (Pratt),
that is they are passives or actives according to the construction
of the sentence.

4. When -ta, or -4, and -ana (-na, -a), are combined, -ana is
suffixed to the -fa, or -a, as in -fana (see below), or -ana (as in
mataku-a, mataku-ana).

5. When -ana (-na, -a) is combined with the transitive
particles 4, and ki, it follows or is suffixed to them, as -ina, -ia,
-kina, -iana, -kiana.

6. When -, or -la, or -a, is combined with these transitive
particles they follow or are suffixed to it, as -ti, -taki, -aki.

7. Thus while the verbal noun, formed from the primary
verb by -ana, or -na, or -a, and that by -fa, or -a, are both used
also as verbs, it is only usually the latter that becomes the
basis of a secondary verb, taking, like the primary verb, the
suffixes -ana (-na); the transitive particles -i, -ki, and -iana
(-ina), -ia, -kia, -kiana (-kina), as we are now more fully
to see.

How large a part these transitive particles with the formative
suffixes ¢, an, tan, play in the Oceanic dialects may now be
shown.

The -t, or -ta, has undergone various phonetic changes:
see above. Thus when the word with it stands independently
in the Malagasy Dictionary, it is -fa (dialect ga), -ka, or -na; -ta
being pronounced {a, or sa, and also -ka (¢ to k), and -na (¢ to n).
But when in graminatical construction, -fa is pronounced -fa,
-rd, or -fu; -ka is pronounced -ha, or -fa ; and -na is pronounced
-ng, or -ma.' In addition to these phonetic variants of -te,
there are -sa, and along with it -za, and along with -fu, -va.
The -ta, with these phonetic variations is found in the other
three Oceanic languages, Ef., My., and Sam., though of course
in them -sa, and -za, are simply -sa, while -fa, and -va, in Malay
are simply -, and in Samoan and Efate -fu—but -fa in Efate is

! Parker's Malagasy Grammar, p. 19.
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pronounced sometimes -fa, and sometimes wa: again -na (for ta)
is often in them found pronounced -ja—and in Samoan of
course, -ra is always pronounced -le. In Samoan and Efate -ta
is also found with the consonant elided, as -a® (Fiji -wa, -ya, -«
—the others occur in Fiji as -ta, #a (Efate -sa), -ra, -na, -ga, -ma,
-ka, -va®).. With independent words in the dictionary, as those
with -fa, -ka, -na, in Malagasy, we have it in Samoan as -ta, -ga,
-la, -a, the prevailing form being ja, as fuata, fruitage, also
Juaga, from fua: tula (Maori tuga), a perch, a standing-place,
from fu, to stand ; nofoa, a seat, from nofo, to sit: and in other
Polynesian dialects we have it as -na (Hawaiian), -ka (Marquesan);
-a (Tahiti). As fa, -ka, -na in Malagasy, so in Samoan and
Polynesian -ta, ga, -a, may phonetically change when the word
is in construction, thus :—

[The letter that is pronounced variously is italicized. |

-ta, or ga, may vary to ‘a, fuafa, or fuaga’ fuataga, fua‘aga.

-ga to -ta, -'a, as ola, to live, olaga, olafaga, ola'aga.

.ga to -ma, as tanu, to bury, tanuga, tanumaga.

-ga to -sa, as leo, to watch, leoleoga, leoleosa’i.

-ga to -n(a), as alofa, to love, alofaga, fealofani, alofagia, Maori
arohatia.

-ga to -ra, as Mangarevan mate, to die, matega, materaga.

ga to -la, ‘a, as tupu, to increase, grow, tupuga, tupulaga,
tupu‘aga.

-ga to -a, as tuu, to leave, &e., tuuga, tuuaga.
tula, tulaga (Samoan).
tuga, turaga (Maori).

-a to ra, as Tahiti fanaw, to be born, fanaua, fanauraa.

-t to -f, as Sam, una, to pinch, unatia, and unafia.

In Malay we have - with all its variants in the dictionary
with independent words, and also, but not as a rule, in Efate.
In Efate the rule is, as in Malagasy and Samoan, that all the
variants of -ta appear only in construction.

-ga to -ra, as tu, to stand, {

! So in Mod. Syr., see C.G.S.L., p. 54.
? Hazlewood’s Fijian Grammar, p. 32.
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Thus we have:—

Taere II.
Maracasy Maray  Samoan EFraTE Fu
ta, ta t ta ta ta
ka, ha k ‘a ka ka
na n g na, ga na, ga na, ga
fa P fa fa va
va
sa S sa sa t’a
28
ra ¥ la ra, la ra, la
ma m ma ma ma

a a &, Wa, ya

These Malagasy forms of this suffix, as also those below
in Table IV, are used in, e.g. what Griffiths (Grammar, pp. 134,
&e.) calls the ‘Pronominal Adjunctive Conjugation’, as swra-
taku, I write, in which word -te is the formative suffix of the
secondary verb, and kw the suffixed pronoun first person singular
nominative.

Tasre IIL
Maracasy Maray SAMOAN EratE

tana tan taga tana, tan
rana ran laga, Tah. raa rana
fana pan faga fana
vana
hana kan ‘aga kana
nana nan, gan naga gana
mana man maga
sana san saga sana
zana aga ana

Here the Samoan g is for », but the My. and Ef. ¢ (in -gana)
for f, as in Table II. And as in Table IT the -fa becomes some-
times in Sam. and Ef., and always in Tahiti, -« ; so the Sam.
-ga (in -laga, &ec.) for na is always in Tahiti -6 (as in -raa) by
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elision of the #, as in Table VI Sam. and Maori (and Tahiti) -ia
is for -ina by the same elision,

With -i, TasLe IV.

MarAGAasy Maray SAMOAN EraTE
ti ti ti ti
ri ri li ri
fi pi fi fi
vi
hi ki
ni ni, gi ni, gi ni, gi
mi mi mi mi
si si si si
zi

For these Malagasy suffixes in IV see remark under Table II.
The Samoan are found thus with the reciprocal verb, as fealo-
fani, to love one another. The Efate forms are very common
as buluti, to cover with bulu, and from every such verb in
Efatese you have the form in Table VI by suffixing -ane. The
form seen in buluti, apart from the reciprocal, is not unknown
in Polynesian, e. g. Samoan puluii (=Efate buluti), whence
form of Table VI as pulutia. But often in Samoan we find the
form like pulutia, while that like puluti is no longer found, or
found only in the reciprocal, or in cognate dialects.

With ki, or kan, we have Table V.

Maracasy Mapay SAMOAN Erare Fui

[wanting] -tkan -ta'i -taki taka
-rkan -la'i -raki raka, laka
-pkan -fa'i -faki vaka
-kkan kaka
-nkan, gkan  -na'i, gal  -naki, gaki naka
-mkan -ma’i -maki maka
-skan -ga'i -saki t’aka

- -aki waka, yaka
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In Samoan this form, like the previous, is found with the
reciprocal verb, as felumata'i, to watch for one another, and also
independently of it, as lojologosa'i, to report. In Efate and
Malay it is found in this latter way, as Efate rogosaki, to listen,
or hearken to, Malay liatkan, to see.

With -iana, we have Table VI.

Mavagasy Maray Samoan Erate
tina [wanting] tia tiana
rina lia riana
fina fia fiana
vina whina (Maori)
hina kia (Maori)
nina nia, gia niana, giana
mina mia miana
sina sia siana
zina

As Mg. tahuta, ampi-tahurina, Sam. mata'u, mata‘utia, being
frightened (Ef. mataku, matakua, fear, Table II): here the
Polynesian -ia is for Po. and Mg. -ina, Ef. -iana, by elision of
the » (but the Ef. -a is for -fa, by elision of the ).

Finally, with -kiana, we have Table VII.

MaLAGASY Maray SaMoAN EFaATE
{wanting] [wanting | -ta'ina -takiana
-la‘ina -rakiana
-fa'iga -fakiana
-nakiana
-makiana
-sa‘ina -sakiana
-a'ina -akiana

As Samoan tuputupda‘ina, to increase, from fupu, to grow,
whence also are the forms tupula‘i (V), tupuga (I1), tupu‘aga, and
tupnlaga (1I1), tigaa (I).
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Here let it be observed that all these suffixes are not found
with every verb, and that a form wanting in one language may
be found in another, e.g. it may be thus with (1) the basis
(Table II) of the secondary verb wanting in Samoan folo (Maori
horo), to swallow, but found in Maori horoga.

(2) Some derived form of the secondary verb as Maori horomi
(Table IV), to swallow, wanting in Samoan, while both have
(Table VI) fologia, horomia, and Samoan folomaga (Table III),
Maori horomaga.

(3) Some derived form of the primary verb (Table I)as Maori
whakahoroa wanting in Samoan.

(4) In one language in the case of a particular verb the
secondary form may be wanting, in another the primary form
may be wanting, while in a third we may find both the
secondary and primary forms of it, as e.g. in the case of the
verb ‘to fear’, Efate mataku, primary only, Malay takut, Mala-
gasy fahuta, secondary only, Samoan mafa'u, mata‘utia, both
primary and secondary.

(5) The -a of Tables I, II, and VI, whether for -/@ or for -na,
is distinet from the ending -@, No. 4, pp. 56 and 58, given
above.

Ef. examples. Both the primary and the secondary verb
with the transitive particles, i and %i, are transitive, and some-
times with %i (so My. kan), causative : in this way we have in
the Oceanic dialects analytic substitutes for ancient intensives,
or causatives. Thus Ef. rojo, to hear, rogi, v. tr., to hear,
rogorogoki, to proclaim, make to be heard: in the last case the
reduplication is intensive. Then from these we have na rogoan,
a report, thing heard ; na rojian, a hearing ; na rogorogokian,
a proclaiming.

With -a, for -fa, mitiri, to write, na mitiria, a writing, so
mataku, matakua ; tabu, tabua ; tanue, tanua ; misaki, misakia ;
milate, milatea ; tiro, tiroa; maieto, maictoa; moru, deep, na
norua, the deep.
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TasrLe IL
bunuta malifus
karaka tokora (Mg. toeta)
talifa matakua
Tasre IIL
bunutan talifan matakuin
karakin malifusin
TasLx IV.
buluti silifi tanumi
sokari atugi, buluni balosi
TaBLe V.
sokataki (soka) atumaki (atu, atugi)
tokoraki (toko) rogosaki (rogo)
silifaki (sili) toroaki (toro)
tokonaki (toko)
TasLe VI
bulutian silifian tanumian
sokarian atugian, bulunian balosian
Tasre VII.
sokatakian tokonakian rogosakian
tokorakian atumakian toroakian

silifakian
Compare Fi. keli, kelia, kelivaka ; Sam. nofo, nofoa, nofoa's.

In Madagascar, ‘Some tribes,’” says Richardson, ‘use them
(-ta, -ka, and -na) interchangeably.” In the Hova dialect itself,
as Parker has observed, they are interchangeable in certain
words, thus silafa and silaka, Ef. sila, chipping off ; Mg. tanina
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(also kanina) and tanika, and fumu, roasting, &c. For -n, -g
oceurs in dialects, Malagasy examples :—tarafa, tarafina, ps.p.
(Sa. titotilo, to spy, tilofia, ps.); unuta, unutana, or unurang, ps.p.
(Sa. wna, to pinch, pluck off, unatia or unafia, ps.); hirika,
hirihana, or hirifana, ps.p., bored ; minuna (drink), minumina ;
andrasana or andrazana, ps.p., being watched ; tandrina, tan-
drinana, or tandrimana, p.p., being taken care of.

Malay examples :—lulut, lulur (Ef. loai, to stroke, paint ; lolo,
loasi, or loari); lapit, lapis (Ef. lifai, malifus, to bend, bent);
lakat, lakap (Ef. liko, likoti, fasten, &c.) ; garut, garok (Ef. karu,
karuti, to scrape); gosot, gosok, rub (Ef. kasi ; Mg. kasuka, kusuka);
tambat, tambag, to bind, fasten; gulig, to roll (Mg. hudina);
minum, to drink (Mg. minuna).

Efate examples :—As in Mg., My., Sa., and Fi., so in Ef., the
¢ may have more than one phonetic form with the same word
as keleti, kelufali (kelw); sokari, sokataki (soka, to join on to);
karwti, karisi, karafi, karaka (karo, kari, scratch) ; (dialects) balosi,
baloni, buluni, bulugi (bafuno, wash the hands), Sa. fufulu,
Fi. vulwvulu ; atugi, atumaki (atu, break, smite, &c.), munugi
(dialect mumuma, munu, to drink).

In Fiji, words with -¢ are usually transitive verbs, equivalent
to Ef. with -ti. Fiji examples :—kovuta, kovuna (kovu, wrapper) ;
tura, to place (Sa. tula, n. ; Maori tuga), (tu, to stand); tutaka,
to defend (from tura); rait'a, to look at (rai, to look, seeing);
vakaraitaka, to show (from rait’a); volia, to buy (voli, barter) ;
volitaka, to sell (from wvolia); wvwruya, to crumble (vuruvuru,
crumb) ; vurutaka, to crumble (from wwwya); vosaka, to speak
to (vosa, speak, speech); wvosataka, to speak of (from wosaka);
rogot’a, to hear, tr. (rogo, to hear, intr.); rogotaka, cause to
be heard (from rogol’a); rojovaki, to be spread abroad, of
a report (rogotaka) ; rokota, to bend, bow (roko, a bowing, bent);
rokova, to bow to (roko, v for f); t’oroga, to singe, scorch (Ef.
soro, to blaze, burn) ; #orokaka, to singe, scorch (from toroga) ;
unuma, to drink (Mg. minuna ; My. minum).

Of the two non-inflexional suffixed particles, really transitive
prepositions, ¢ is for (ni, ri), li. And li is the Semitic preposi-

F2
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tion in Arb. li, of the same meaning, and, what is particularly
to the point, of similar use in Arb. after verbal nouns. In
Arb., ‘the verb may govern either (a) the accusative of a noun,
or (b) a preposition with the genitive of a noun, which takes the
place of the accusative, and gives a greater precision and
accuracy to the expression. This government is not restricted
to the finite tenses of the verb, but extends to the nomen verbi
or actionis, the nomina agentis and patientis, and other verbal
substantives and adjectives, whenever and so far as these
different kinds of nouns contain somewhat of the conception or
nature of the verb.” ‘The nomen actionis (with the others
above-named) often takes its objective complement not in the
accusative, but in the genitive with %, in which case this
preposition is used as an outward exponent of the relation
between the nomen verbi and its object. Hence the Arab
grammarians rightly call it . .. the lam (li) that strengthens the
regent (the nomen actionis or the verbal power which it pos-
sesses ; for since the verbal force which dwells in the nomen
actionis is less than that in the finite verb, the language helps
the former to exercise its influence upon the object by annexing
to it a preposition expressing the direction of the action towards
the object.” It is added, ‘ This use of li to designate the objective
complement is common in Ch, and Syriac, rare in Heb. and
Eth.’! No words could better describe the function of this
transitive preposition, whether, as originally, not suffixed, or
suffixed as in Tables IV and VI. The other is the Semitio
particle ki, or ka, which was used, like /i, in Southern Arabic,
or Himyaritic, ‘as the sign of the accusative, and even of the
dative . . . or more exactly, perhaps, of the accusative alone.*

See M.L., pp. 187-40, for the following examples :—

-a, Mota matea (mate), death ; Maorimatiga, death ; Ef. matigo,
the grave (place of death).

-va, Fagani ma'eva, death.

-he, Saa maurihe (mauri), life ; Java urip, Tanna murif.

1 Wright's Arabic Grammar, 11, §§ 1, 21, 29,
? Halévy, Etudes Sabéennes.
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-ra, Mota fogora (toga, Ef. tfoko), behaviour (way of abiding).
Ef. tokora, a place (place of abiding).

The following word shows many of the changes this ending
undergoes :—

$35 a net (fishing), Ef. dialects Fubena, kubeja, Sam. ‘upeja,
Tah. upea, Maori kupeja, Marquesan upeka, Haw. upena, Tongan
kubega, a net (fishing) : see Index 3.

PLuraL Expines.

Ancient Semitic masculine in -m: see below on the personal
pronouns,

Ancient Semitic feminine in -£: see Ef. faof, and Index
under Y.

Duar Expixe.,

See rua, two; Mod. Syriac fera, &ec., and the verbal pronoun
forms of the personal pronouns, infra, for the ancient Semitic
dual ending -a in Oceanic.

RepupLicaTEDp Forns.
1. Falfal (Pilpel).

Ef. kalikala, 753, to laugh,

Ef. kofitkofu-a (kofu), A. kabékaba, Sam. ‘ofu'ofu.

Ef. kaldkala, A. kalikala, H. kelkel, Mg. heliheli, and kedikedi,
very small, and of rapid motion, moving about, Ef. ma-kaldkala.

Ef. ke{akela (kel) and kelekelet (Mg. hudinkudina), A. karékara,
and ;S/‘.’{

Ef. kafikafe (kaf), A. kafékafa, Maori kapukapu.

Ef. silasila (sila), A. salasala, Sam, fai-tilitili (Ef. fai, thunder).

In Ef. it is the radical part of the word which is reduplicated,
not the formative prefixes or suffixes, thus, baro, tabaro, tabaro-
baro (see Tafalfal form infra), and so bulu, bulubulwt, bulut; so
kelekelet, A. karekarat, &. An exception to this rule is Ef.
mitin, mitémitiri, the mi having come to be regarded as radical.
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The Falfal form is frequent in Ef. and other Oceanic dialects.

2. Fafal (Assyrian ¢ Papel’).

Ef. kakasi (kasi).

Ef. kakat (kati), My. gigit, Mg. kaikita.

Ef. tuturw (twru, turuturu, A. s'alla, s’alés’ala); Fi. tuturu ;
Sam. futulu, to drip.

My. duduk, Java totok, Ef. foko, and fo, to sit, tokora, Mg.
toeta. This form is also frequent.

3. Pe'alal (Hebrew and Aramaic),

Sam. savalivali, to keep on walking (savali, to walk, Ef. siuer,
suuara). Ef. uses, instead of this, form 2 in this word, sisiuer.

4. Sam. savavali, another form of savali, to walk : compare
perhaps ¥87], the one word of this form in Hebrew, and the
original form of the Arabic twelfth conjugation, for which see
C.G.S.L., pp. 220-1.

The Falfal and Fafal forms may be said to have partly taken
in the later Oceanic dialects, as Ef., the place of the ancient
Intensive forms, in Arabic the second conjugation, in Hebrew
Piel, but it is easy to show that such forms as these latter (the
Intensive forms) belonged to the Oceanic mother-tongue. Thus:

(Arabic 2 and 5.)

Ef. réaks, to strain, and Gy, Jly, : see above, and Index. And
the fifth conjugation or form of the Arabic, which is the
reflexive of the second, is seen in

Ef£. baro, tabaro, to be heedless, refractory, &j, '&;ES

borai, to split, tabare (tabarrc), to be split, ¢s J:,

tatalai, to warm oneself, J.o, J‘.’

toli (liu), to go before (put behind), 6‘)’ bjy

talumi, to swallow, ffl’ - v 8

See also tafakka, tafagka, tageli (dialect takel), takusi, &c.

Such Tafalfal forms as tabarobaro, takelkel, tabarebare are also
ancient, as

Ef. rere, or revea, tarere, wix$L{" (3¥), to break (as breakers
rushing on the shore).



INFLEXIONAL OR WORD-FORMING ADDITIONS 71

(Arabic 1 and 8.)

So the reflexive of the simple or unaugmented verb, Arabic
first conjugation, Hebrew Kal, is seen in Ef. kari, to hasten,
takari, j(f, (originally) &5, 8!: and that this form thoroughly
belonged to the Oceanic mother-tongue, see above (Ch. III. d),
the secondary verbs tuli, ma-taku, and toko, for which see also
Index under letter n.

(Arabic 3 and 6.)

The form in the Arabic third conjugation, H. Poé&l, being
simply a lengthening of the first vowel was apt to become
unrecognizable in the analytic Ocednic dialects, but appears
in Ef. siuer (suwver, suwara), to make a journey, to walk ; Sam.
savali (;3%, Sam. savali) ;5\5, 3, n.a., ., Sam. savali, Ef.
siuér. We have perhaps the reflexive of this, as in Arabic 6,
in Ef. naboa, or nabo (for faboa), dialect tamo, from boa, to be
odorous, diffuse odour, or fragrance, é\.? (and éL's), 6, n.a., é;lfn:?

! €.@.8.L., pp. 207-9.



CHAPTER V

PRONOUNS AND PARTICLES

See Dillmann, Grammatik der Aethiopischen Sprache, §§ 62-5, and 146, fol. ;
and C.G¢.8.L., Ch, VI,

1. Tre DEMoNSTRATIVES : this, that, here, there.

In the Semitic languages, as Dillman has pointed out, these

are ta, by letter change da, da, za, sa, ha, a;
na or an;
la, or al;
ka, ko, by letter change fo, po;
t
In Oceanic these occur thus :—

Ef, s¢ ; Ethiopic #¢; Tigre iz- ; Merlav se, Samoan sia, scna,
senci.

Ef. setw, and sentu; My. situ; Mg. dzatw; Ethiopic eenty,
zati.

My. and Mg. itw; Aramaic ide, idek.

Ef. na, ne, in; Sam. nei, na; My. and Mg, ini; Assyrian
annu, anna, anni; Heb. hen, hineh.

Ef, sin, sana ; Sam. senei, sena ; My. sini; Mg. izani ; Aramaic
den and gen ; Eth. gentu.

Ef. eru, eri, ri, ra (see Index under letter %); Vanua Lava le,
lo; Sam. la; Maori ra; Mg. iri; Aramaic karka, halka ; Assy.
ullu, wlli, ulla.

The Article, originally the demonstrative [, is in Arabic
al, 1-, a; Heb. ha; in Ef. in, ne, na, and sometimes a (very
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rarely U-, ¢-) ; Mg. ni; Sam, le; East Mai re; Maori te; Tong.
he; Fi. na, a. In Ef, the article is written prefixed to nouns,
and is used prefixed to other demonstratives thus:—

With s, nis (w5n) ; with #, nin; Sam. lenei, lena, lela; with t,
netu ; Santo natu ; with k, naga ; Santo nakai.

The Semitic plural demonstrative, ‘these, those,” is formed
from the demonstrative I, and is in Ethiopic elu, ela ; Heb.
elch; Arb. ild, ulai; Amharic éla, &c.; Mg. re, in ireu, ireni,
iretu, &c., plurals of i, ini, itu ; so Florida raeni, these, plural
of eni, this, exactly as Amharic elazia, those ; elayah, these ;
plurals of #ia, yeh, that, this ; and so also Arabic dol, dola, plural
of de, this; Vanua Lava ler, tar, plural of fe, fa, this. In
Ambharic it is used also combined as a pluralizing word with
the personal pronoun, as ant, thou ; elant, ye : this is frequent
in Oceanic, to mark that the personal pronoun (originally
plural but now used also for singular) is used in the plural
sense only, as Mg, iz, they, also he, but izareu, they; so Ef.
nara, inira; Santo inira, they ; nai, inia, being now used for
singular ‘he’. In Ambharic ¢ld is used also to form the plurals
of Interrogative pronouns (see for this in Oceanic below, on the
Interrogatives), and also as an article before proper nouns
forming a kind of honorific plural, or plural majestatis:* thus
also Mg. ra, the honorific and personal? article,

Ef. ke; Mota ike; Maori ko; My. ika, iki, ikw; Assy. aga;
Aramaic (ha) ik, hak; Arb. hak (hadak); Amh. yih (for yik);
Heb. ko; Aramaic ka.

This Semitic & is used before other demonstratives as an
article, thus, before the above s, Assy. agasw; Ef Fkis; Banks
Islands (Gaua) kose; Volow iges; Bugis kotw. Thus also it is
used prefixed to the above n, Ef. kin ; Java kone, kono ; Maori
konei, kona ; Assyrian agannu. This k is also suffixed to other
demonstratives, Aramaic dek; Arb. daka; Santa Cruz deka;
Sunda diyak; Santo ifuga; and to this again the n is added,
Aramaic diken ; Vanua Lava tigen.

! Pratorius, Die Amharische Sprache.
? Richardson's My. Dict., p. xlix.
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The f, or p, for this k (see above), fo, or po, for ko, ka, is used
exactly as the ¥ in Ef., thus %in, ke, dialects (ban, bon), uana,
uane, uin, ua, uo (i.e. wa, wo), uone; so kis, dialects wuis, uase,
uose ; Celebes (Holontalo) bo, wo, botia, wotia.

The demonstrative ¢ is seen prefixed in some of the above
examples, as in My. ifu, Aramaic ide. In Ef. i alone in one
dialect denotes ‘this’.

The Semitic ka, or a, is prefixed to other demonstratives as
may be seen in the above: when suffixed it points to a distance,
thus Amharic yih, this (for £i%), zia (¢iha), that ; Harari yi, this,
ya, that ; Ef. uane; Tongan ne, this; Ef. uana; Tongan na,
that; Aramaic ai, this; aia, that.

1 a. DEMONSTRATIVES PREFIXED TO THE PERSONAL
Proxouns.

The demonstrative syllable an (in, en) was so prefixed in all
the Semitic languages: in Mahri it has been dropped now
from all? except the 1st plural. But it is still found generally
all over Oceania,? Ef. k-inau, ajo or nago, niga, I, thou, he (see
Index).

Another is k-, Ef. dialect ki (verbal pronoun, 8rd person,
used interchangeably with i), Pentecost kea (pl. kera), Gurague
(a modern Eth. dialect) kua, kia, Fi. and Po. %o, as in koia, koya,
pronoun, 8rd person. This is seen in Himyaritic k-, Eth.
kia-, prefixed to the personal pronouns, usually in the emphatic
sense and in the accusative, as kiaka, thyself, as for thee, thee
thyself. As may be seen in C.G.S.L., in the later Semitic
dialects this was used also in the nominative, and became in
Arb. iya, Tigre i. This ¢ is common in the Melanesian dialects
and in Mg., as e.g. in Tigre ika, Tanna ik, thou.

Another is ha, a, Melanesian and Polynesian g, Gaudalcanar
aia, i.e. a-ia ; so e.g. in Aramaic ai, aia, for ha-hi, ha-hia.

! Z.D.M.G., XXV.
3 For a long list of the personal pronouns, v. M.L., p. 112 fol., and Ray's
list of New Hebrides words, and see S.5.S.,, I and II.
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The Personal Article i : Melanesian (not in Ef.) iq, 4, Mg. 4,
is connected with the third personal pronoun ; compare C.G.S. L.,
p. 182. For Mg. ra, see above.

2. THE PersoNaL Proxouxs.

For these see Index under the letters & and 1, and the above
chapter on Phonology, places specified infra. Here we may
observe—

(1) That the loss in the Oceanic dialects of the distinction of
gender in the 2nd and 8rd persons has taken place in the same
way in Mod. Syriac® in the 2nd and 8rd persons plural, and in
Mahri? in the 2nd singular.

(2) As to the use of the 2nd plural for the singular in some
dialects, as in My. and Mg. (nof in Ef. and many others), we
see an approach to the same thing in the use of Ambharic anfu
(you) for the singular, as in English ‘you’is commonly used
for ‘thou’. Asto the 3rd personal pronoun, the ancient plural of
which is now used in the Oceanic dialects also for the singular,
e. g. in My. and Mg, or for the singular mainly, e.g. in Ef,
&ec., the 8rd plural is used by way of politeness in speaking
of a distinguished individual in Amharic and Efatese; and
in Mod. Syriac?® the 8rd plural is often used also for the
singular.

(8) This made it necessary to distinguish the word when
used in the plural sense alone, and this was done by using
it in a different or less contracted form, or more commonly
by attaching to it the ancient plural demonstrative (for

which see above, and Index under the letter N, é‘l, &e.), or in
some dialects tou, or tolu, three, thus Ef. and Santo inia, inira,
Mg. izi, ieareu, Tanna in, iraha (for inara), dialects (Tanna) iar,
ilat, ilia, iria, Futuna (Polynesian) ak-irea, all for inara, or inala,
Sam. latou (for na-tow), Ef. (verbal pronoun) iru, ru, for inu, nu

! Stoddart’s Mod. Syrian Grammar, p. 22. ? Z.D.M.G., XXV, p. 200.
3 Stoddart, p. 89.
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(dialect %), 8rd person plural; and aw for anu, or amw, for
na-nu, or na-mu, dialects mu, pu, %, 1st person pl. ‘exclusive’.

(4) As to the so-called ‘exclusive ’ and ‘inclusive’, Ef. indmi,

ROl g ; o

or nigami (ninami), ‘ we and they,” and ninita, nigita, igita, ‘we
and thou,’ it is to be observed (a) that according to the native
way of speaking the conjunction ‘and’ is left out in such ex-
pressions, thusin Ef. ¢ thou and John’ is ‘kumu John’, literally
‘ye John’ (not ‘thou John’); and ‘he and John’ is ‘nara
John’, literally ‘they John’ (not ‘he John’); and so ‘I and
thou ’ is ¢ we thou’, nini-ta, igi-ta, and ‘I and they’is ‘ we they’,
niga-mi, ina-mi, or nigi-mi, ini-mi, probably for nina-wmi, ina-imi,
or nin-wmi (the i or » as in Scotech gude); and (b) the order of
the words in such expressions is different from that in English,
in which we say ‘you and I ‘they and we,” and the same
as in Arabic, in which the 1st personal pronoun is put first.!

(6) The Oceanic mother-tongue formed the plurals of the
personal pronouns like the other Semitic languages, and in the
2nd and 8rd, by the ending m (as in nouns), with the same
interchange, and occasional elisicn, of m and #; and the Dual
of the 2nd and 3rd as in Arabic by the ending & (see the Ef.
verbal pronouns and Index).

(6) These pronouns played the same large grammatical part
in the Oceanic as in the other Semitic languages, as separate,
prefixed (nom.), and suffixed (to nouns and prepositions, geni-
tive ; to verbs, accusative ; and to verbs, nominative).

In the Semitic languages the suffixed pronouns were all
originally of one form and without the demonstrative prefixed
syllable an, except 1st person plural and the verbal suffix 1st
sing., which retained the -, and except that the k of the 1st
person interchanged with ¢ and the ¢ of the 2nd person
with &, from the very first. Thus we have the verbal suffix
(ace.) in—

! Caussin de Percival, Grammaire Arabe Vadgaire, § 228.
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Nominal Suffix (gen.)

Ern. Er. Eth. Er.
Sing.
1. ni(for naku) nau, au (for i (for ku)  gu, dialectk,
naku) Santo u
ks k, ko ka mal! (for ka
through ga)
3. (pl. for sing., (pl. for sing.)
n, na)
2.
1. na na (in ne-mi, na na (as before)
ni-ta)
2. kemu mu for kumu kemu mu (as before)
(d. kama)
3. homuy, omu n, na, ana homu n, na, ana .
Arm. hun, hon Arm. hon

H. am, amo

The verbal suffix in Ef. (and most other Melanesian languages)
though 1writfen separate is really, and as pronounced, a suffix,
and should have been written, as the nominal suffix is, suffixed.
By prefixing the an to these we have the separate pronoun,
Heb. ani, Assy. anaku, Ef. anu, k-inau, &e., ‘1, and so with
the others (see above Ch. II on Phonology, and Index). The
nominal suffix with slight phonetic variations here and there
is found throughout the Oceanic dialects, and in the mother-
tongue was undoubtedly as truly and unmistakably Semitic
as in Arabic or Ethiopic. Now, the nominative suffix with
the verb in Mg., (a substitute for the ancient perfect), is not
used with the verb in most of the Oceanic dialects (and neither
the verbal pronoun nor the verbal suffix, on the other hand, is

now used in Mg. as it is in Ef.)), and is identical with the
above, thus :(—

Sing. Maraaasy. Etnroric,
1. ku ku
X nau (for kau, for kamu), pl. for sing. ka

3. (pl. for sing.) ni

! Aurora ga, Tanna k and m, Ero. ka and ma.
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B MavrAgasy. Ernioric.
1. na (in na-i) na
2. na-reu (for ka-reu, v.sing.) kemu
3. ni (as nominal suffix)

The verbal pronoun (nom.) in Ef. (and many other Melanesian
dialects) is never used except immediately before the verb, and
any word with which it is used is a verb. Thus we have
a substitute for the ancient imperfect which prefixed short
forms of the pronoun to the verb.

Er. ARs. Er. ARB. Er. ARB.

Sing. Pl Dual.
1. a a a-u (a for na
na')
2. ku(d. ko) ta ku, tu tum, tu ta tums
B 1 i iru,ru(for ird,ra(for huma
inu, nu) ina, ima)

In the singular these Ef. short pronouns strikingly resemble
the ancient in every way, but no such resemblance was possible
in the plural and dual, which were not so prefixed in the
ancient languages except in the 1st plural. The 2nd and
8rd had the same prefixed forms as the singular, and denoted
the plural by suffixed particles. The Ef. plural and dual of
the 2nd and 8rd persons are simply the short forms of the
ancient short pronouns 2nd and 8rd plural and dual as used in
the perfect. Here we give an Ef. verb with these verbal
pronouns.

bano, ‘to go.’
Singular.
1. a bano, I go.
2. ku bano, thou goest.
8. i bano, he goes.

! au for na-mu, see supra.
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Plural.
. Exe. a-u (dialects u, bu, mu) bano, we, they go.
. Inc. tu?® bano, (we) you go.
ku bano, you go.

dialect, iu bano
{ ru bano} they go-

Dual.

SA) !\'JHH

1. Exc. a-ra® bano, we they-two go.
1. Ine. ta® bano, (we) you-two go. -
2. ko ra bano, you they-two go.
3 ra bano, they-two go.

There are only two duals in these, va in the lst and 2nd
being the ra of the 8rd, for na (orig. ma), they two, Arb. huma,
and #a, ye two, Arb. fuma.

For the New Hebrides dialects, see S.8.S., Vols. I and IL
For other Melanesian dialects, M. L. For the Mg., Richardson’s
Mg, Dictionary, p. xliv fol., and Griffith’s Mg. Grammar., For
Aneityumese, Dr. Inglis’s An. Grammar and Dictionary.

For the letter changes in the Personal Pronouns, see above,
Ch.IT, §§ 9, 10, 13 b, 14 @, b, ¢, ¢, 15.

1st person.

I1, § 10, separate, sing. and pl.

§ 13 b, ‘Inclusive,” and § 14 b, and § 12. The final syllable
is the pronoun of the 2nd person.

§ 14 b, ¢, ‘ Exclusive,” suffix § 15m. The final syllable is the
pronoun of the 3rd person.

¢ Exclusive,” verbal pron., § 14 b.

2nd person.

II, § 9, and § 14 ¢ (suffix); separate, sing. and pl., § 14a;

plural, § 10, and § 15 (m), separate and suffix.
And final syllable of ¢ Inclusive’.

! tu is for na-tu, in Aneityumese inta. See Inglis’s 4n. Grammar and
Dictionary.

? The a in ara, as the a in ay, is for na, we.

* ta for na-ta, as tu for na-tu, note 1.
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3rd person.

I1, § 13 b (suffix), and separate, § 15 (n) and (m), separate and
suffix, and verbal pron.
Verbal pronoun, pl. and dual, § 15, R
And final syllable of ‘ Exclusive .

3. THE RELATIVE PRONOUNS.

These are in origin demonstratives, C.G.S.L., p. 116 fol,

Aramaic di, d¢, Eth. za, Assy. sa, Tahiti te, Ef. fe, fea, Tanna
si, Santo se, Mg. izai. Ef. fe is used as in Aramaic as a con-
junction, ‘that,” ‘because,’ and also very often in the sense of
‘that which,” ‘ what,’ ‘he who,’ ‘ they who,’ as te ku tilia i uia,
‘what you say is good,” literally, ‘that you say it, is gooed,
‘that which you say is good.” The demonstratives uane, nag,
or naga are commonly used as relatives in Ef.

As in Arb. and Heb. the article is sometimes used as a rela-
tive. InSamoan the relative is /¢, with which we may compare
the Modern Arabic elli, Maltese 7.

4. Ture INTERROGATIVE PRONOUNS.

See CGSL, p. 120 fol.

a. L;\ ayy, Eth. dy, Heb. é, Aramaic é, %2, also 4, who, which,
what, where ?

b. ‘Another interrogative pronoun in the Semitic languages is
that which is characterized by the letter m. Its oldest forms
appear to me to be man for the masculine, and mant for the
Jem. ; but in practice man is used as the interrogative for per-
sons of both sexes, “who ? ” whilst mant is employed in speaking
of things, *‘ what?”’! Himyaritic usually changes the m into b
(or v), and Mahri mon is used of all genders and numbers. The
n is dropped in the Heb. mi, who? and the n¢ in the Arb.,
Heb., and Arm. ma, what?

c. These two, (1) and (2), are combined in Arabic thus, l.J\
Modern ama, what ? which ?

aa. The initial letter of (1), see Phonology, in Ef. has either

! C.6.8.L., be. cit,
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lost its consonant power as in ¢, or changed it as in ke, séi, fei,
who ? Polynesian vai, wai, hai, ai, Melanesian hai, hei, tei, tei,
sei, si, re, Mg. i-za, who ?

bb. My. mana, who, what, which, where ? Lifu mene, what ?
Epi va-i, what ? Eromangan me, Tanna dialect ba, who ? Torres
Islands (Lo) va, what ? And with the demonstrative suffixed,
as in Arb. made, what? we have Ef, dialects uase, fite, feha,
Carolines (Strong’s Island) mefa, what? Ef. uai, bai, uan, ue,
mbe, Polynesian fea, &e., where ?

cc. That is (1) and (2), Ef. safa, sefa, hefa, contracted sa,
Ysabel, &c., hava, Fi. fave, &c., what ? which? My. apa, Mg.
zuvi and uvi (who ? which ?), Polynesian aha, aa, 4, what ?

d. These pronouns are also as in Arabic, &ec., used indefinitely,
thus (1) Ef. sei, who? also some, any, some one, any one (see
Dict. under the word seja-, i. e. se ga-) ; (2) Po. mena, mea, any-
thing, something, &e. ; and (8) Ef. sefiz, what ? also something,
somehow or other, &ec.; My. apa, Mg. zavata ; Ef. matun or
Jatun ; Mod. Syriac mudi, for maden, C.G.S.L., p. 125,

In Ef. the ma, or ba, of (b) and (bb) is suffixed in an in-
definite sense to the negative adverb, as it is in Assyrian, thus,
ta, or ti, not, also fama, or tibae, as ¢ ta bano, or ¢ tama bano, or
i tiba bano, he did not go. It is also used, exactly as in Arabic,
after nouns and personal pronouns.

This m, or ma, plays a very large part in the Oceanic dialects,
as in all the Semitic languages, prefixed to participles and
verbal nouns, and in Ef. may sometimes be used or not as the
speaker pleases, thus we can say i foko, or i matoko, batoko, or
Jatoko, he sat, or abode. But usually it has become inseparably
prefixed as in the verb-form prefixes ba-, baka-. In Mg,
however, where it is prefixed in the present or indefinite tense,
it is dropped in the past and future tenses: see below on the
Tense particles.

5. THE INTERROGATIVE ADVERBS.

Generally, in Ef, the above pronouns may be used in the
sense of ‘ where ?’ ‘ what (place)?’
@
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With the particle of comparison, g, 3, as, prefixed to the
pronoun in @, aa, we have a word sxgmfymg quot, how many ?

thus GL((SGG Index), gisa, giha, his, fisa, firi, pira, hia, fia, &e.,
how many? and used indefinitely, tof, so many. In Tannft
‘how many? ’ is kiva or keva, H. 232 literally, ‘as what?’

‘With the same particle of comparison suffixed to it and the
demonstrative f, Arm. d, prefixed, we have in Ef. a word, laka,
Arm. daka (see Index), and the same with the demonstrative n
suffixed, Ef. takana, Aramaic dakana, how? and used inde-
finitely, ‘so,” ‘thus.’

‘With the final conjunction u{ (*?) prefixed to the pronoun in
(b) we have n.f Ef, kua (kuwa), or gua, Epi kava-i, that what ?
for what purpose? why? Wright’s Arabic Grammar, 1. 851.
So with cc in Ef., kasafa and kasd, having exactly the same
meaning in one dialect as kua in another.

6. PARTICLE OF COMPARISON.

This, as we have seen in dealing with the interrogative
adverbs signifying ‘how many ?’ and ‘how ?’ is in Arabic ka,
Hebrew k¢ as. In Ef. it is ka or %, as. Prefixed to the
demonstrative da, de, di, it is in Arb. kada or kade (Arm. kedi),
Java kadi, Ef. kite or kita, as ; literally, ‘as this.’

7. ParticLE oF NEGaTION (NEGATIVE ADVERB).

Arabic la, Hebrew le, la, lo, Samoan ¥, Maori ¢4, Paama re,
Efate ti, ta, di, i, Malay fa, Malagasy i, not.

The same prefixed to a verb substantive, Aramaic ata, ita,
is: Aramaic lata, Mandaitic laita, lata, Malay tada, tiada,
Malagasy siadri, is not, no; and the same with the verb sub-
stantive ka, Arabic kana with the n dropped, Malay tadak’, or
with the verb substantive ka, is, alone; Mandaitic (and Talmudie)
laka, lika, Samoan le‘'ai (lekai), Ef. tika, nika, sika, sia, Malagasy
sia, Malay tak, is not, no; and with the I of the negative elided

! On this compound and these Semitic words, see Noldeke, Manddische
Grammatik.
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Ethiopic ako (so Noldeke), Tongan ikai, is not, no. As already
said, the Ef. tama, tab, or tiba, not, is the negative adverb with
the m of the interrogative pronoun used indefinitely suffixed
to it as it is in Assyrian: it is never used in Ef. except
immediately before the verb.

8. ParticLEs oF Moob.

(1) 3, (*?), that, in order that, to, ut: in Ef. this is ka, or k-,
or ga, Malagasy ka and hu, or k-, Malekula ¢’a, ga, Florida g’a,
k-, Raratongan ka, Tongan ke,

(2) <3, fu, that, so that, in order that, &ec. ; Ef. ba and b-,
Motu (N.G.) ba, Fiji, Maori, and Ysabel (Gao) me, Malagasy fa,
Futuna pe, Tanna pa, Aneityum pu or mu, Malekula (S.8.8.,
p- 42 fol.) ba, b-.

3) ", I, H, di, d¢, za, that, so that, in order that, quod, ut,
Merlav, Mota si, Lakona sa, Mosin ¢a, Vaturaga ¢i, Lo te. For
Ef. te, see above on the Relative Pronoun, to which it is here
to be added that in the sense of a final conjunction, ‘that,’ it
is used with (1). Thus, taga or tak fano, that I go, I may go,
let me go, I will go, &. In this Ef. fak there are three
particles, the ¢ of (3); a, I, the verbal pronoun ; and % of (1);
and it is to be observed, once for all, that these particles of
mood (1), (2), and (3), by which what we call the Imperative,
Concessive, Subjunctive, Conditional, and Infinitive are ex-
pressed, are also used as particles of the future tense: see
below on the Particles of Tense.

In Ef.the ancient order, particle—verbal pronoun—verb, is yet
used thus, ka funo, k- (1)—verbal pronoun (a)—verb, ¢ that I go,’
‘to go,” ‘I will go,” &e. ; so 3rd person singular, ke fano, k-, €
(so Florida ke=k-, ¢), fano, that he go, &c., and 2nd sing.
ba fano, go (imperative), b- (2), @ verbal pronoun 2nd sing. (for
ka), and verb, literally, ‘that thou go.” Generally in Ef. (1) is
used, but in one dialect (2) is used instead of (1) throughout
in the same sense. And another order, viz. verbal pronoun—
particle—verb, has become the usual order in most dialects, thus
instead of ka fano, ke fano we have aga fano, iga fano, in exactly

a2
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the same sense, but, literally, ‘I to go,” ‘he to go.” This
variation in Ef. of the order of the three elements of the
expression in no way varies the sense, and seems to be purely
for euphony, and it is for the same reason that in Ef. and many
other Melanesian dialects the verbal pronoun of the 2nd person
singular has dropped its consonant and retained only its vowel.

In Malekula (S.S.S., p. 42 fol.) the particle in (2) is used thus
(imperative, infinitive, and future) :—

Mr. Er. Froripa. Er.

Sing. To sit. To speak.

1. ba tok ka tok ku bosa ka bisa

2. bo tok ba tok ko bosa ba fisa

3. bi tok ke tok ke bosa ke bisa
Sing. Er, (dialect)

1. aga tok aga bisa

2. kuga tok kuga bisa

3. iga tok iga bisa

The particles (1) and (2) are also used thus in Ef.—(1) i kani
kai buka; Mg. nikinana igi ka vuki, he ate (so) that (or, and
then, or thereupon) he was satiated. Here Ef. kai is ka (as in
Mg.) with the verbal pronoun 4.

So (2) Ef. ¢ kani bo buka, exactly the same meaning, and bo
(o the ancient 8rd pers. pron.) is used exactly as the Arabic fa,
see Wright's Arabic Grammar, 11, § 140. Also in such ex-
pressions this particle may be left out, exactly as in the later
Arabic usage, thus i kani buka. ‘He spoke saying’, or ‘he
spoke and said’, is in Ef. either i bisa bo tuli or i bisa tuli. The
latter mode of expression is exceedingly frequent in Ef, one
verb following another, and this is the explanation of it. Here
we may note the peculiar Semitic idiom to express ‘again’
before the verb.

9. ¢ Again.’ This is expressed in Hebrew by 2% (Arm. 2¥),
‘to turn,” ‘return,” and in Syriac by ,5o., ‘to turn.” The
former of these verbs is used in exactly the same way in Ef.
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(see Index), and the latter in Polynesian, Aniwa foke (Sam. fo'i;
Maori hoki; Tongan foki, to turn). Thus Ef. roa (rowa, for
rova), to turn, ¢ 10 bano, he again went, literally, he ‘turned
went ’, or ‘he returned went’; and with the prefixed me, ¢ mero
bano, which again is often, the r elided, ¢ mo bano. In one
dialect it is ¢ mer lér bano, he again went, literally, ‘he turned
returned went’ (lér, dialect for lilinv, q.v.). In Aniwa foke,
as in Syriac, is thus used, see Index for ,éoo, and Uhleman’s
Syriac Grammar, § 82. In Hebrew and Syriac the conjunction
is sometimes left out, as always in Ef., in this characteristic
expression.

10. ParTICLES OF TENSE.

The Present Tense.

(@) The present or indefinite tense particle is in Ef. mo
(which in different dialects becomes bo, fo, 1o, and even o),
Mg. m-; Malekula m-; Lifu me; Santo, Oba mo ; Pentecost ma,
me, &e. In Ef. this particle is, according to its origin, for
which see the Interrogative pronouns used indefinitely, Semitic
ma (compare Hebrew, also mo), rather, as in all the Semitic
languages, a participle or verbal noun prefix than a tense particle.
That this is what it is even in Mg., where it has most the
appearance of being a tense particle, is certain : see Richardson’s
Mg. Dict., p. xxxv, and what has been shown above on the
Formative Prefixes. In Mg. it is dropped in the past and
future tenses, but in Ef. it is not dropped in the future tense,
and the indefinite tense is used for both present and past, with,
or without (as is the rule) tense particle. On this Semitic m,
as a similar kind of tense or participial particle, see Isenberg’s
Amharic Grammar, p. 78.

The Future Tense.

(b) The particle for this in Mg, is the above (1) in § 8: see
Particles of Mood. This is A, or k-, alone, in Mg., and the
same in Ef. k-, or ga, but prefixed to (@), thus ka fo bano, I will
or shall go; ke fo bano, he will or shall go; and in Ef. with
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(2) in § 8, b-, or ba, as ba fo bano, thou shalt go ; iba mo bano, he
will or shall go ; in another dialect, iga uo bano, he will or shall
g0 ; aga uo bano, I will or shall go. For Florida with %-, alone,
and Malekula, with (2) b- alone, Aneityum pu or mu alone,
Santo pa alone, see under Particles of Mood. In Polynesian,
Raratongan, we have ka (imperative and) future: see Buzacott’s
Raratongan Grammar (1851), pp. 26-8.

Particle of Mood (3) is also, as well as (1) and (2), used as
a particle of the future tense, but not in Ef., thus Tanna fe,
or ¢- ; Banks Islands fg, ¢-; Sam., and Tongan fe.

The Past Tense.

(¢) The particle of the past tense is in Mg. nu, #-; Tanna #;
Samoan and Tongan na. This is, so far as we can judge, the
demonstrative % (see above); compare the use of this demon-
strative with the participle for the finite verb, present, past,
or future, in the ancient languages: Gesenius, Heb, Dict., s.v.
0. In Fiji na is the particle of the present, or future ; Aurora
n, ni, future ; Pentecost n, nu, past and present, &e.

Ef. dialect ka (past); Fi. ka (past, sometimes present), is
probably the ka in Ef. fika (v. Particle of negation), i.e. the
verb substantive in Arabic kana, and is used like ka in Mandaitic
which according to Noldeke, is for onp, whence ‘Np, &p, .
Example 8n&p, er kommt ; Ef, i ka mai, he came. In Modern
Syriac ka, or ga.

11. PREPOSITIONS.

m J, a, ?, li, la, le, Tigre né, ni, Gurague ya, Tanna la, ya,
Holontalo (Celebes) Ui, Bugis ri, My. di, 4, Mg. ani, Aneityum an,
Tagala, Battak »i, Ef., Fi., &e., ni, 4, Polynesian i; Ef, with
suffix pronoun, na, a, Polynesian a, Mg. a, Fi. ne, no ; to, of,
for ; sign of genitive, dative, accusative,

(2) Himyaritic ka', Amharic ka, My. ka, Fi. ka, Ef. i, gi,
Maori ki, Sam. ‘%, o, Mare ko, o, Mg. hu ; Ef., with suffix pronoun,
ka, ga, ki, Fi. ke, Po. o, to, of, for, by, with, from ; sign of
accusative, genitive, dative, ablative.

1 Halévy, Etudes Sabéennes, p. 92 fol,
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3) :,_,,rn, 3, bi,tba, be, Amharic ba, ha, Tigre abé, a, Mg. ami,
Aurora mi, Motlav, Volow b-, Merlav be, Aneityum va, va-,
Fi. ve-i, Ef. be-i, ma, mi, My. pa-da, Hawaiian ma, Eromangan
bu, pi (S.8.8., I, p. 79) ; Tanna with suffix pronoun va, fa, fu, pa,
and consonant elided, Ef. a, or ¢, or 4, Epi a, and Ef. after verbs
in the sense of ‘by’ or ‘ with’ (instrumental), ‘ from,’ ¢ because
of, &c., the suffix pronoun of the 3rd person after it being
always sa, s (for na, n); Po, ¢, sign of ablative, ‘by,’ &e.; on,
in, at, by, with (instrumental), by (in swearing, Haw. ma), &ec. ;
sign of dative, genitive, ablative.

4) é; (@), ma, Ef. ma, me, Melanesian and Polynesian

generally ma, me, Mg. ama-na, with, together with ; with suffix
pronoun in Arabic and many Melanesian dialects, sign of
genitive. As to the difference between (1), (3), and (4) in
Arabic with the (genitive) suffix pronoun, see C. de Percival,
Gr. Arab. Vulg.,§§ 279-83. What is to or jor (1) a person, and
so (2); what is in or on (8) a person; and what is with or
beside (4) a person ; is, ‘ his,’ or for him.

®) S, 5%, ila, ele, Aneityum, Tanna, Eromanga ira,
Malekula (Maskelynes) ila, to, towards.

(6 @) 3ig, 322, near by, beside, Ef. ufa, near by, beside.

(6) (2+1) Epi kin, dialect kari, Mg. hu ani, for, My. akan,
kan, to, for; sign of accusative, Malekula hini, gini, Vaturaga
kone; Ef with suffix pronoun kana, kini, Epi, kana, kona,
to, for.

(7) (2+43) Fi. kivesi, My. kapa-de. The da in My. pada is the
demonstrative da, d, and is used suffixed to this preposition
without changing its meaning exactly in the same way in
Mod. Syriac, bud, but, Stoddart, Gr., p. 143; with suffix
pronoun, Tanna kafa, kapa, Ef., Epi kia.

(8) (8+42) My. baki, bagi, Ef. baki, Epi beki, to; Fagani fagi,
with ; Merlav mug, mugu, Ef. magi, contracted ma, Mota mo, Po.
mo, for (dative).

(9) (3+1) Epi bani, to, Florida, Vaturaga vani, to, for; Ef.
mani, mini, contracted ma, Po. ma, for (dative).
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Prepositions with the Article as a Relative, or other Relative
Pronoun prefixed, as Y, >, HQ, ¢¢l, dil, zabs. Thus with
the Article we have :—

(10) (1) Ef. ani, ana, Erom. ari, Sam. la (for le-a);

(11) (2) Ef. nagi, nig, agi, aga, Epi neki, Sam. lo (for le-0);

(12) (1+2) Ef. anaga.

The Article has sometimes become inseparably attached to
the preposition as perhaps in Mg. ani', ami, and certainly in
Ef. dialect nagi, nig, the meaning and use being the same as
that of the simple preposition.

‘With the Relative Pronoun we have :—

(13) (1) Eromangan sore, Epi seni, Sam. sa, 5:{/

(14) (2) Samoan so.

(15) (3) Tanna sava, sei, Epi sia, HA.

(16) Sometimes the Relative alone is the sign of the genitive,
as Assyrian sa, Ethiopic za, Aramaic di, dé, Malekula, Epi,
Tanna sa (S.8.8., II, pp. 38, 89, 123).

For the uses of the prepositions, which vary somewhat both
in each of the ancient and in each of the Oceanic dialects, the
Grammars must be consulted: see the Grammars in 8.8.8.,
I and II, and those in M. L., and Gabelentz’s Die Melanesischen
Sprachen, Vol. I (1868), especially Ch. XII, and Vol. II (1878).
Here we shall give examples of their use with the suffixed
pronoun, and it will be sufficient to give that of the 8rd person
only (for the other persons see above on the suffixed Personal
Pronouns).

(1) Ef. ana, Sam. ana, Mg. azi (for ani), Fi. nena, nona, Tanna
lan, Ethiopic lomu, lon.

Fi. a nena, Ef. (10) anena, anana.

Sam. lana (for le-ana).

(2) Ef. kana, kakana, Tanna kun, M. Syriac kahun, kai.

Fi. kena, Sam. ona.

Fi. a kena, ¥f. (11) agana.

Sam. lona (for le-ona).

! But the a- in Mg. ani, ami, may be a prosthetic. Cf. Tigre ab¥, for
be, (8).
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{8) Tanna fun, Pentecost bena, Eromangan buhni, pini, Heb.
bam, Eth. bomu, bon, Mg. amini, Pentecost abena.

(4) Epi mano, Fi. mena, Mota man, Ambrym mena, Arb.
mahum, mahun.

(6) Eromangan iran, Malekula elan, Arb. ilahum, ilahun.

(6 a) Ef. utana, Arb. ‘undahum, ‘undahun.

(6) Ef. kanana, kinin, Epi konana, kanana, M. Syriac kalahun,
kalai,

(7) Tanna kafun, Ef. and Epi kiana (possessive, with certain
nouns), My. kapadaria.

(8) Merlav mugun ; Mota mon ; Po. mona, for (dative).

(9) Ef. manena, dialect mdsa (for mana); Po. mana, for
(dative).

(10) See (1).

(11) See (2).

(12) Ef. anagana, same meaning as (2).

(18) Samoan sina, same meaning as ¢ ; Eromangan sorug,
my, sorum, thy, soremi, your.

(14) Samoan sona, possessive.

(15) Tanna savani ; Epi siana; Eth. zabonu, zabon.

CoNJUNCTIONS.

For the Ef. jo, and; ko, or; and be, if, see the Dictionary,
and for the final conjunctions ba, and ga, or ka, see supru,
§ 8. 1, 2. The preposition me, or ma, with, is used also as
a conjunction, and for this and temate, a conjunction used only
with numerals, see the Dictionary.



CHAPTER VI

SUMMARY. ARABIA THE MOTHERLAND OF THE
OCEANIC LANGUAGES

TuE ARTICLE.

See II, § 13 . It is written prefixed in Ef. as in Arb. and
Heb.; and is often mistaken by voyagers in Melanesia, collecting
from the natives lists of words, for a radical part of the word.
It is written separate in Mg. and Polynesian. There is no
article in My. as in Syriac.

Tue Noux.

Number. The ancient ‘sound plurals’ with ending m, or n,
have disappeared except in the personal pronouns, and been
replaced, as largely in Arabic, by the ‘broken plurals’: see
II, § 16 b. These ‘broken plurals’, originally singulars with
a collective signification, may take the verb either in the
singular or the plural, that is, the verb with the verbal pronoun
singular or plural in Ef., thus nata i bano, a man goes ; nata ru
bano, men go. The plural may also be denoted in Ef. by
a pluralizing adjective after the noun, as, natamole laba, many
men ; natamole rafulu, some men, &, For an example of the
ancient plural (feminine) in -£: see Ch. II, the word tdot.

The Dual. See 11, § 15 (n), and the Personal Pronouns in
Ch. V. In Ef. it is seen in the Verbal Pronoun, that is, the
short pronoun, expressing person and number, by which the
verb is conjugated. It is thus in Ef. retained more fully
than in Hebrew, Aramaic, and Ethiopic
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Gender., This is expressed by the words for ‘male’ and
‘female’in Ch. II. Traces of the ancient feminine ending -¢
are still retained in the word for ‘female’, also in sikai, one, and
lai, woman, lady. For this ending - forming abstract nouns,
throughout the Oceanic, see Chs. I1I and IV, and for its phonetic
variations Ch. II.

Case. The ancient terminations in Arabic -, -@, -i, nomi-
native, accusative, genitive, are now used in Ef, as in
Hebrew, &c., without case signification. The expression of the
genitive by the ‘construct state’ is still, however, found
throughout the Oceanie, as in all the Semitic dialects, thus
Ef. mitana; My. mataiia; Mg. masuni, his (or their) eye; Ef.
mita nata, eye of a person; My. mata ari, Mg. masu andru, eye
of day. The genitive and other oblique cases are also expressed
by the prepositions, ¢.v., in Ch. V.

The letter changes that have occurred in the Oceanic nouns

for the following English words, have been explained in
Ch. II, viz. :—

sun, 130, 16 b. heaven, 14 d.

moon, 14 f. water, 10, 13 c.

star, 12, 14 q, c. ear, 14 a, b, 11c.

stone, 13 b. man, person, 14, 17,
fire, 14 a. male (vir), 14 ¢, 17,
fruit, 15, R. woman, female, 14 ¢, 17,
lightning, 14 ¢, ¢, d. eye, 130, 11e¢.

wind, 14 d.

Many other words are similarly explained in the same
chapter, q.v.

It would be easy to give here a long list of words, nouns,
and verbs, which have suffered very little phonetic change
as compared with these, and the numeral words, and pronouns,
but this is not necessary, and may be done by any one from
the materials in the following Dictionary, and Index.

The Nunation. For this see 1I, 180, 14b. It is seen in
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My. kubig; Mg. sufina, ear, '_'5)3; in (Ef. tdof), My. tulag,
Mg. tiulana, bone, and in the words for ‘hundred’ and ‘thou-
sand,” &e. On this final #» in the Semitic languages, see
C.G.S8.L., Ch. VIL. It is frequent in My. and Mg., not so
in Ef., and not so in Hebrew, Aramaic, &e.

The Numerals. The letter changes in these are explained in
Ch. II (see the places indicated):—

1. 11b,¢, 12, 13 b, 14 . 7. 144 15.

2. 13, 15 (n). 8. 14 b, 15.

8. 130, 140, 9. 14 ¢, 15,

4. 130b, 14, 1. 10. 11a,b,¢, 14e.

5, 15. 100. 13 b, v. Index under letter ».
6. 13d, 14 ¢, 15. 1000. v. Index under letter .

On these we may remark that 1 occurs both in the ancient
masculine, Mg. isaka, and feminine form, Ef. sikai; and 4, 6,
and 7, manifestly with the ancient feminine and abstract ending
-1, throughout the Oceanic.

These twelve Oceanic numerals are the ancient Semitic
numerals, but some of them have been lost from certain dialects.
Thus, e.g. only the first five are now found in Ef,, and in
Ambrym the first five, and that for ‘ten’. In Santo you find
all the twelve in one village, and only the first five in a neigh-
bouring village. In such cases as the latter the natives have
found it easier than to remember the second five to substitute
for them combinations of the first five thus: 541, for 6;
5+42,for 7; 543, for 8; 65+4, for 9; 2 of 5, for 10. These
combinations in Ef. are la-tesa, 6, larua, 7, latolu, 8, lifiti, 9,
rualima, 10, latesa being for lima tesa, &c., and rualima, two of
five, for 10. And Ef. having lost or forgotten the ancient
words for 100 and 1000, has substituted for them other words,
bunti and manu.

Tue ADJECTIVE.

For the adjective formative endings, see Ch. IV. In Ef.
the adjective follows the noun, and every adjective may be
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used, with the verbal pronoun, as a verb: thus fatw kasua, a
hard stone, fatu i kasua (the) stone is hard. By adding the
formative ending -an to an adjective (as to a verb) an abstract
noun is formed, thus nakasuan, the being hard or strong,
hardness, strength.

Tue Proxouxs.

For these, Personal (Separate, Suffix, and Verbal), Relative,
Demonstrative, Interrogative, Indefinite, see Ch. V, and for the
letter changes in them Ch. II. (As to the Personal Pronouns the
places where they are treated in Ch. II are pointed out in
Ch. V)

The conjugation (person and number) of the Ef. verb by
means of the verbal pronoun is a real and natural substitute
for the conjugation of the ancient verb. As in the ancient
languages the verbal pronoun includes or implies in it the
verb substantive.

Tue VErs.

This, as in the ancient languages, is a verbal noun (see
Ch. III), thus Arabic a-mata, Ef. a mati, I (am or was) dying, or
dead, rather than, I die, I died. In Ef. from every verb may be
formed a verbal noun by the formative ending -an, which,
if the verb is transitive, may be used in both an active and
a passive sense, see Ch. IV, and see the same for the verbal
noun formative ending -f, with all its phonetic variations as
explained in Ch. II. Also the verb forming prefixes (and
infixes) are set forth in Ch. IV, and their phonetic variations
explained in Ch. II. For the verb forms or ‘conjugations’,
see Ch. IV.

TuE ADVERB.

An adjective may be used adverbially with a verb, thus
% sefa, he hastens, i sefa kasua, he hastens strongly ; and with
an adjective thus, uia, good, wia bibilena, greatly good.

For the interrogative adverbs signifying quot ? and how ? in
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indefinite sense tot, and so, thus ; and for ‘as’, and the negative
adverb, see Ch. V.

For the Conjunctions and Prepositions, see Ch. V.

‘When we say that Arabia is the motherland of the Island
family of languages this does not mean that the primitive
Oceanic tongue, of which the multitudinous dialects of Oceania
as at present spoken are the analytic or simplified descendants—
as English is of Anglo-Saxon, or the Romance dialects of Latin—
was derived from Arabic; but that Arabia is the motherland
of the primitive Oceanic, as it is of the Ethiopic, Ambharic,
and Tigre, and of the Assyrian, Phoenician, Hebrew, and
Aramaic. See C.G.S.L., Chs. I and II. If it had more in
common with Arabic than with any other Semitic language,
that is because Arabic has more than any other preserved the
features of the primitive Semitic tongue, the common mother
of all of them. The primitive Oceanic must be regarded, not
as a descendant of, but as a sister to the Arabic, Himyaritic,
Ethiopie, Assyrian, Phoenician, Hebrew, and Aramaic, and
the Ef., Samoan, Mg., Malay, &c., as cousins to the Mahri,
Ambharic, Tigre, Mandaitic, Modern Syriac, and vulgar Arabic
dialects, due allowance being made for the fact that these
latter have been always more or less under the conserving
influence of the surrounding Semitic literature and civilization,
from which the Island dialects have been for ages completely
cut off, as well as completely isolated from each other. The
word for ‘sun’ in Oceanic, Ef. elo, Tong. lga, Tarawan fai, is
not the common word for ‘sun’in Arabic, &c., but it is the
common word in Ethiopic, Amharie, and Tigre, sahai, sai:
but this proves, not that it was derived from Ethiopic, but only
that it was derived from the same source as the Ethiopic. The
Ethiopic and Oceanic word for ‘moon’, also in Mahri, Hebrew,
and Aramaic, is not in Arabic. The common word for ¢ fruit’,
Ef. wa, in Oceanic, Ethiopic, Hebrew, and Arm., is not in
Arabic. On the other hand, such common Oceanic words, as
in Ef. toko, sit, dwell, ma-taku, fear, are in Arabic (v. Ch. III),
and not in Ethiopic, though traces of them appear in Hebrew.
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The word sarafi (Ef.), q.v., and the common Pacific Island
word in Ef. saki, q.v., are in Aramaic, not in Ethiopic or
Arabic. The word for ‘star’is universal in the Semitic and
Oceanic dialects, see Ch. II. In a number of dialects springing
from the same original inflected tongue it is usual that one may
drop one word or inflection, another another. The same is seen
in comparing one Island dialect with another. Each dialect
has its peculiarities, while nevertheless all have much in
common, and this is true whether we compare the Arabic,
Ethiopie, &c., with each other; or the Ef., Mg., &c., with each
other ; or the latter with the former, as shown in Chs. II, III,
IV, and V, and as will further appear in what follows.



LIST OF ABBREVIATIONS

a., adjective.

ad., adverb.

art., article.

¢., with.

c. art., with the article.

cg., cgg., cognate, cog-
nates.

conj., conjunction.

cf., compare.

d., dd., dialect, dialects.

d. syn. c., dialect syno-
nymous with.

dem., demonstrative.

den., denominative,

der., derivation.

i.q., the same as.

imp., imperative,

inf., infinitive.

inter., interrogative.

interj., interjection.

mid., middle voice.

n.a.,nomenactionis(in-
finitive).

n. ag., nomen agentis
(active participle).

n. p.,, nomen patientis
(passive participle).

nom.suf.,nominal suffix.

num., numeral.

opp., opposite, opposed.

part., participle.

pers.pron.,personal pro-
noun.

pl.,, plural.

pref., preformative.

prep., preposition.

prob., probably.

pron., pronoun.

Ps., passive.

q. v., which see.

redup., reduplicate.

3., substantive.

8.v., under the word
(sub voce).

sing., singular.

syn., synonymous.

syn.c.,synonymouswith*

t., transitive.

v., vide.

v., verb.

v.c.,verbcausativeform.

v. i., verb intransitive.

v. r., verb reflexive, or
reciprocal.

v. t., verb transitive.

verb. suf., verbal suffix.

voc., vocative.

A., Arabic.
Am,, Ambrym.
Amh., Amharie.
An., Aneityum.
Arm., Aramaic.
Assy., Assyrian.
Bu., Bugis.

Ch., Chaldee.
E., Ethiopie.

E. Mai, East Ma.
Ef., Efate.

Er., Eromanga.
Fi., Fiji.

Fut., Futuna.
H., Hebrew.
Ha., Hawaiian.
Ja., Java.

Ma., Maori.

Mg., Malagasy.

Ml., Malekula.

Ml A, Malekula Aulua.

Ml. P., Malekula Pang-
kumu.

MI.U.,Malekula Uripiv.

Mod. A.,Modern Arabic.

Mod. S., Modern Syriac.

My., Malay.

Pa., Paama,

S., Syriac.

Sa., Samoan.

Soc., Socotra.

T., Tigre.

Ta., Tanna.

TaSa., Tangoan Santo.

Tah., Tahiti.

To., Tonga.

Ct., Catafago’s Dic-
tionary of Mod. A.
Freytag, Freytag's Ara-

bic Lexicon.

Ges., Gesenius’s Diec-
tionary of Hebrew.
Nm., Newman’s Dic-
tionary of Mod. A.
St.,Stoddart’sGrammar

of Mod. 8.

After an Arabic verb 1,
2, 8, 4, 5, &c., denote
its different forms,
and (1),(2),(8), &e., its
different meanings.

After a Hebrew verb
Pi. denotes Piel, Pu.
Pual, Hi. Hiphil, Ni.
Niphal.



THE OCEANIC LANGUAGES

THEIR MATERIAL, OR VOCABULARY, SET FORTH
IN A COMPLETE

DICTIONARY, COMPARATIVE & ETYMOLOGICAL,

OF ONE OF THEM, THE

LANGUAGE OF EFATE

(NEW HEBRIDES)

Al

[ABU

A, verbal pron., I: d. ni, ¢.v.

A, v., contraction of ani, q.v.,
to be, or dwell in.

A, prep.,see Ch.V, 11, 1, some-
times e, or i, in, at, to, of.
Used prefixed to nouns, as
ataku, etaku, or itaku, at
the back, behind ; and to the
suffixed pronoun of the pos-
sessive, as agu, my, ana, his,
dialect enea, or inea, his,
inu, my. [The same is found
in Mg. ahi, my, asi, his, and
in Sa. ana, his.]

A, art.,, or dem., prefixed to
certain words, as to some
nouns, and prepositions, ani,
of, aki, or agi, of; and to
verbs, nikam, d. agau, that
which nips, or grasps. [Fi
@, an article, prefixed also to
prepositions, as a nei, a kei,
denoting the possessive case
as in Efatese. The Fi. a is
a form of the article na, and
the Efate a, being the same as
the Fi., must in that case be
a form of the common article

H

na(ni, ne, &e.), q.v. Agi(a gi)
of, in Efate in one dialect is
nag or nagi (na gi), of, and the
ahove mikam, in another dia-
lect, isagau. The same article
is found in Ma. and To. as «.
In Fi. and Ef,, prefixed to
possessive prepositions, it has
somewhat of the force of a
relative pronoun.] H. ha,
for hal; A. 1-, al, a, some-
times hal, art., used also
sometimes as a relative pro-
noun prefixed to verbs and
prepositions.

A, interj., O! lo! [Ha. aq,
Tah. a, lo! 0!] Arm. ha,
this, as an interjection, lo!
H. hs, A, ha, a.

Ab, s., d. voc., father., [Ma.
pa, My. pa, pak, Mg. aba.]
A,

ab, H. &b, Ch. aba,
father.
Aba, v. See ofa.

Abab, s, father. [Ma. papa,
My. bapa, bapak, Mg. baba.]
See ab, bab. Redupl. of &b.

Abu, v., to heal, get well (a
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sore), d. au, id., d. mau, to
get well, recover from sick-
ness. [Sa. mafu, to heal up,
Ma. mahe, Mangaian mauy,
heal, Ha. maha, be conva-
lescent, Mg. miafa, to recover
from sickness.] A. ‘afa,3, 4,
restore to health.

Abu, 8., ashes, also afu, au. See
following word.

Abuabu, v. redupl., tobedusty,
to fly in the air (dust), also
afuafu, id.; tano afu, tano
abu, tano au, ashes; libu, v.,
tobe ashy,ash-coloured, dirty,
or covered with ashes, asin
mourning for the dead, hence
malibu, v., to be a mourner
thus, especially for a deceased
husband orwife,andhence ma-
libuy, s., a widow or widower,
thatis, onesomourning: libu,
v., is also found (Bau d.) as
lifu, lifulifu; mafu, s, a
thick vapour like dust; un-
cleanness  (ritual), which
makes the sight dim. [Sa.
efu, s., cfuefu, s., dust, efu,
v., to become dust, efu, a.,
reddish-brown, To. efu, s.,
dust, ashes, efuia, a., dusty,
covered with ashes, Sa. lefu,
a., 9., lefulefu, s., ashes, Ma.
nehu, s., dust, nehunchu, a.,
dusky, whakanchu, v., reduce
to powder, Ha. lelehu, To. ne-
nefu, dimness or weakness of
sight, My. abu, 8., Ja. awwy, s.,
dust, ashes, My. dabu, labu,
id., kalabu, v., a., ashy, ash-
coloured, also Alabu, Ja. K-
wu, Mg. vuvuka, s.,dust, ashes,
mamavuka, v.,todust, sprinkle

with dust, mavu, a., brown,
manavu, v., despise, blacken,
sully, mavuana, a., unadhesive
(applied to mortar), Fi. dravu,
8., ashes, dravudravua, a.,
ashy, of the colour of ashes,
poor, hence vakadravudra-
vua-taka, v., to make poor.]
A. haba (habu), v., rise, float
in the air (dust), become like
dust, de carbone igne extincto,
die, 4, raise or excite dust,
habwat, dust, colour of dust,
Ct. habut, dust, dust mixed
with ashes, a thick vapour
like dust, Nm. hebwa, fine
dust, powder, mutahabbi,
weak in sight.

Abuera, and abura, s., d. for
kabuer, q.v.

Afa (ava), s., father, an afa his
father. See @b, d. voc. afa.

Afa, v., swim (man or animal),
d. ofa;

Afa i, v. t., carry (him, or it),
d. ofé. The first meaning
seems not connected with the
second, to a European, but a
native connects them thus: a
man afa natas,swims orfloats
on the sea, the sea afa nata-
molebears or carriesthe man;
soaman afa ki nakasu,swims
holding a floating stick, but if
he gets on to the stick and lets
it float him ashore the stick is
said to afa i carry him. The
sea or the stick carries him
thus, hence afa, v. t., denotes
carry a man on one’s back,
then to carry anything on the
back : and as a man so carried
clasps with his arms the car-
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rier round the chest, the head
of an axe is said to afa its
handle, and as one carrying a
basket on his back holds the
string of it over his shoulder,
so a man drawing a log by a
string thus over his shoulder
is said to afa it, and a tug
steamer is said to afa or tow
a ship. A dog afa a piece of
meat, carrying it off firmly
held by its teeth, and a man
afa a pipe or a twig, i.e.
carries it held by his teeth.
A messenger afa, carries his
message, a horse its rider, and
a warrior afa, carries, i.e.
leads his troop ; also a person
afa narogitesan, bears a dis-
ease or infirmity or trouble
{see bafa) ;

Afafa, v. redupl., dd. ofaofa,
ofafa. [My. apug, s., a float,
ampug, a., buoyant, kambag,
v., to float. Sa. opeope, to
float, Ha. ope, bundle up to
carry away, Epi mava, d. miq,
to swim.] A. ‘ama, swim
(man), go (camel), 2, dispose
in sheaves or bundles: Nm.
float, swim. <Amat, a bun-
dle, a float, or raft, for carry-
ing things across water. In
this A. word there is the idea
of connecting together (as
things in a bundle, &c.). In
afai, carry him, as a float-
ing stick carries a man in the
water, or a horse carries him
on land, the transitive pre-
position i=Dbi (afai = ‘@ma

bi), gives the verb its transi-
tive force, make to swim, to
go, i.e, carry.

Afa ki, v. t., and ofa ki, to
bury, Maka tafaki*, pr. n,,
name of the person who
buried the first men who died
in the beginning of the world,
according to native story;
cf. safaki, [Sa. ufi, v., cover,
conceal, ps. wufitia, with in-
strumental particle wufita’s, wufi,
8., a cover, ufi, s., the yam,
Efate ui, or wuui, (pronounced
wwi), the yam, Mg. afina, vu
afina, is concealed, miafina,
to conceal oneself, manafina,
to conceal, to bury.] A.
«dba, be concealed, 2 to con-
ceal, to bury, 5 be absent.

See cgg. s. v. bei, infra.
«Ayab’, roots (so called be-
cause buried in the ground
or covered with earth), Sa.
ufl, Ef. uwi, Ja.,, My. uwi,
ubi, Mg, uvi, yams.

Afaru na, s., d. ofari, wing,
wings. [Ero. evlok, Tidore
filafila, Torres Islands perperi,
wing.] H.’abar, Hi. to soar,
mount upwards in flight,
’eber, and ’evrah, wing fea-
ther (with which birds soar).

Af i, v. t., to be near to, d.
of i, A. wahafa, to approach,
draw near to.

Afin i, v. t.,, afan i, afen i,
also dd.,

Afls i, and afit i, to put or
carry under the arm or arms,
held between the arm and

* Nore.—Tafa-ki, and Safa-ki, lit.,, burying, is of the Ancient Tafal

or Bafal, i.e. Causative Form.

a2
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the side; to cover with its
wings, as a bird its young,
clasping hetween the wing
and the side. Aflnina, s,
armpit, axilla, and d. afili
na, id., also the groin. [My.
kapet, mangapet, carry under
the arm, Sa._ afisi, carry under
the arm. A. c«abana, 8,
sub axilla posuit, 1, 3, plait,
masbin’, groin, armpit.

Aflti, s., a slave. This word
occurs with the article as
nafiti. [My. beta, Ja. patik,
a slave.] H. tebed, Ch.
‘abad, a slave. See bati, v.

Afo, s. See foga, and nafo.

Afuafu. See abuabu.

Agau, d. nikam, s., a, or ni,
art., and kam, or gau, nip-
pers, tongs: from the verb
kamu, q.v. [Fi. ai gamu,
id.,, My. agkub, forceps,
nippers, pincers,] See kamu,
kamut.

Aga, for anka, art., a., and
prep. ka, literally that or the
to, or that which to; a par-
ticle prefixed to the nom. suf.
pron., forming a poss. pron.
Without the art. it is pro-
nounced ka, q.v. See kagu,
&e., for meaning.

Agana, poss. pron., 3 sing.;
aga, na. Sece kana, kakana,
kanana, and for meaning
and use see under kiana.
Fi. a kena.

Agama, poss. pron., 2 sing. ;
aga, ma. See kama.

Agagu, poss. pron., 1 sing.;
aga, gu. See kagu.

Ag’gami, poss. pron., 1 pl,
excl. ; aga, gami. Kagami.

Agagita, poss. pron., 1 pl,
incl. ; aga, gita. Kagita.

Agamu, poss. pron.,, 2 pl ;
aga, mu. Kamu.

Agara, poss. pron., 8 pl. ;
ra. Kara.

Agam, pron., 2 pl,, you, ye;
dd. igam, nigami, nigkam
(gk for g), akam, egi, the
pers. pron. 2 pers. pl., which
in one dialect i1s kumu, in
another is kami, g.v.

Ag, pron., 2 smg you, thou ;
dd. nago, nigo, négo. See
k, ko, ku, ki.

Agi, oraki, particle consisting
of the art. a, and prep. gi
(for ki, q.v.) to, of ; dd. nig’,
nag, nigi, or nigki, in which
the art. is na, or ni. Agi
is often equivalent to ani,
q.v., but not always: ani, or
ini sometimes means ‘of’
nearly in the sense of ‘ from’,
as rarug ini 88? a canoe of
(from) what place? which
cannot be expressed by rarua
agi 86 ? See the preps. kiand
ni. Agi is often equivalent
to the simple prep. gi, or ki,
but sometimes it means the,
the (thing), that which, of, the
art. having the force of a rela-
tive pronoun.

Ag'iégi 8., ¢. art. nagiegi, the

air, breeze lagi.

Aginago, poss. pron., 2 sing.,
thy, of thee ; agi, nago.

Aginai, poss. pron., 8 sing.,
his, her, of him ; agi, nai.
Aginami, poss. pron., 1 pl

aga,
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excl.,, our and theirs, of us
and them ; agi, nami.

Aginara, poss. pron., 3 pl,
their, of them ; agi, nara.

Aginau, poss. pron., 1 sing.,
my, of me ; agi, nau.

Agita, poss. pron., a, prep.,
and nom. suf. gita,; a, gita.
[Sa. a tatou, Mg. ansika.]

Ago, pron.,, 2 sing., you, thou ;
ag, nago, in dd.

Agu, poss. pron., 1sing., my ;
a, prep., and gu. [Sa. a'u,
Ma. aku, Mg. ahi, my.]

Agumu, poss. pron., 2 pl,
your; &, kumu.

Aheka, d., tasila, d. tasiga;

sila ia.

Ais, or eis, ad., here, d. ieta;
a, or e, or i, prep., and is,
see 88, 86, s, this, here; d.
esas, ¢.v. [Mg. ati, eti, atu,
etu, Ta. yesa. My., without
prep., sini, sika, and with
preps. di and ka, disini, ka-
sini.] H. zeh, without prep.,
here, properly this, Lf. se,
this, here, E. zdya, here.
Also H. bazeh, E. bazya, c.
prep. ba, with which is to be
compared, Ha. ma in manei,
here, and also generally. The
prep. 8, 6, or i was also simi-
larly used. See examples of
this under the word igin,
infra.

Ai, s., c. art. nai, water, d. for
nifai, q.v.

Aia (=d. 80), that’sit; a,dem.,
and ia, 3 pers. pron.

Aime, s, c. art. naime, a
stream : preceding word, ai,
and me, q.v.

Aka, a., d. koa, and koakoa,
a., stringy, fibrous, as a yam
when cocked (bad to eat);
akoa na, or ako ana, root,
its root, lit. and fig.; aka,
a relative, family connection
(considered as root or off-
shoot from), aka na, d. ok,
eka na; in one place ek or
eka denotes great grand-
father, and great grand-
mother (which in another
place is denoted by tai la, or
tai, q.v.), in another place
aka denotes mother (used by
a child addressingits mother),
d. iak (i, art.), mama ; aka
na, or uaka na (waka na),
fissure, inside of fissure, as of
the mouth, of a canoe (hold),
of a bag or basket, or of any-
thing ; kaka naniu, the fib-
rous substance like coarse
cloth that grows round the
top of the stem of the cocoa-
nut tree (naniu); makaka, to
be ragged or fissured, as cloth ;
mako, or maka, offspring,
in pr. nn. as mako naru,
&e. ; taumako, the wild yam
growing on the hills, so
called because koa or fibrous.
Koa has the a. ending a.
[To. aka, Fi. waka, My. akar,
Mg. faka, root, Ma. long and
thin roots, akaaka, fibrous
roots, kaka, a fibre or hair,
a garment, a kind of net,
Ha. aa niu=Ef. kaka naniu,
also roots (small), offspring,
a pocket, a bag, a coarse kind
of cloth, Sa. aa, fibres of a
root, family connection. Mg.
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kaki, ikaki (i art., cf. Ef. aka,
iak), father, papa, Tah. aa,
root, sieve, &c.,aaq, thestringy
substance in any kind of food
or vegetable, native cloth
that is not well worked.]
A. ‘akka, n.a. ‘akak, to be
split, fissured, ‘akko, a fis-
sure, ‘akikat’, a bag (pera
viatoria, Ha. aa), also like
cakiko and ‘ikkat’, hairs of
a foetus; ‘awako, small
shoots sprouting from the
upper part of a palm, ‘ikkano,
shoots sprouting from the
roots of palms and vines,
‘akka, 4, to send forth such
shoots from the roots (palms
or vines), Mg. faka, root, caus.
verb mamaka, to send forth
roots, and My. akar, roots
of a plant, scandent plant,
parts of a plant that climbh.

Akam, d.; you; pers, pron.,
2 pl. See kumu.

Akamus, preceding word, with
dem. suffixed. See Ch., II
13 .

Ak, interj. See ako, ako ri.
[Mg. akai!] A, interj., and
ke, q.v.

Aké ri, interj,, aks, or aki,
and ri, as in ako ri, q.v.

Aki, prep., i.q., agi, q.v.

Akit, d., pron., 1 pL, incl.,
we and you. [My. kita, Tag.
kita, Fut. akitea, An. akaija.]
See nininta.

Akoa na, or ako ana, s., root.
See aka.

Ako, interj. For ri, dem.

particle, used also as an ex-

pletive, and la, ad., see these
words.

Ako ri la, inter;j.

Akori, interj. Ako expresses
surprise, wonder, admiration,
also mourning, commisera-
tion. A, interj., and ko, q.v.

Al, d., syn. with élo, d. ali,
the sun. See ali.

Alat ia, v. t. (and let, q.v.) to
press together, nip as with
scissors, or with the teeth,
press between two things
drawn together, to press,
urge, persist, be importunate
with, to grasp. The final
consonant is often dropped ;

Ala, s., c¢. art. nala, a basket
or purse the edges of whose
mouth can be closed by being
drawn or pressed together,
women’s carrying basket ;

Alati, s., scissors, nippers,
clippers ;

Alaterabati, also alati bati

ore, to gnash the teeth, lit.,

| presstheteeth together creak-

| ing. See bati and ore;

Ala goro ki, v. t., press, urge.

‘ See goro;

| Aldla, a., compressing. .[Mg.
lasita, mandasita, to pinch.]
H. Lahas, to press, squeeze,
’alas, to urge, S. ’elas, coegit,
arctavit, A. lahig, angustus,
arctus (drawn, pressed to-
gether).

| Alalu, i.q. elalo, q.v.
alo na.

| Alau, s.; a, prep.,, and lau,
sea ; also elau, d. ela, the sea,

| on the sea, seawards. [Malo

{ @ lau, Epi lau, My. laut, Ja.

See
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lahut, lot, Tag. dagat, Mar-
shall Islands lojef, the sea,
My. lauti, v., and malaut, v.,
to put to sea, be at sea in
a boat or ship,] A. logg,
and loggat, or lojjat, middle
and depth of the sea, ocean,
lajja, or lagga, 8, the sea was
wide and deep, or such a sea
was sailed over, 2, he entered
the vast and deep sea.

Alekabu, c. art., talekabu, d.
for arekabu.

Ali, 8., c. art, nali, leaf,
leaves: ulua.

Ali, s., day (d. ali, sun, d. ali,
light, see lina). Sera ali,
every day, toko ali, stay at
home during the day, not
going to work. Usually this
word is doubled, as,

Aliati, 8., day. [An. atiat].
And,

Aliati, v. to day, to dawn, to
lighten as the dawn, See al,
alo, elo, the sun, also meta
ni al, meta ni elo, the sun,
lit.,, eye, i.e., source of day or
light. [Mg. andru, Malo alo,
My. ari, hari, Sa. la, Ma. rq,
day, Sa. la, To. laa, Ma. ra,
My. mata-ari, Mg. masu-andri,
thesun.] For this word see
Ch. 1I. 17, above.

Al i, v. t., for gal i, or kal i,
q.v.

Ali, and alia, s., place, part,
alia n, its place or part, d.
male n, or mile n; luan,
that place, there, for alia
uan, li bén, d. 1o bon, there
(li for alia) ; mala, and malo,
a place, a part, malo, time,

i.e., a part of time, as malo
ni aliati, a part of the day,
malo uan, that time, or that
place, malo, trunk of the
body, or of a tree, mala,
malala, an open place or
plain, also the village dancing
and public worship ground,
malmal, redup., a small place
or part; malu, malumalu,
to be bare, clear, as a piece of
ground, to be bare, devoid of
hair, as the face, malamala,
naked. [Fi. mala, a part, Sa.
malae, the open space where
public meetings are held,
Tah. marae, the sacred place
formerly used for worship,
marae, a., cleared, as a garden,
or a place of worship, Ma.
marae, enclosed space in front
of a house, a yard, mara-
mara, a small piece.] A.
cariya, to be naked, ‘ard’,
card’, <arat, an open place,
tract, part, mo‘rai, and mos-
rat’, naked part of the body
not covered with -clothing,
H. carah, to be naked, ‘arah,
a naked or bare place, macar,
a naked space, void space,
ma‘drah, a naked place, i.e.
a plain or field devoid of
trees, >A. moarrai, naked,
bare.

Aliali, v. i. (doubled), to delay,
be slow, and taliali, id., in-
tensive. [Cf. Ha. alia, v., to
wait.] A. ala (alu), and, 2,
alla’, and, 5, to delay, be
slow.

Alialia, v. i., or a., insane, to
be insane; connected with
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thig is ululia, inspired, pos-
sessed, or entered by a deity
(natemate) or demon, and,
therefore, as a matter of
course, out of one’s senses.
Alialia is not used in some
places where ululia (for ulu-
uluia) is used in both senses ;
this latter word is also pro-
nounced luluia, and lulia.
It is a reduplicate and has
the ending ia, and literally
means entered (i.e. by a
spirit), possessed. [Sa. wlui-
tino, enter the body, possess
(as by an aitu), wlu, to enter,
and tino, body, Ha. wluia,
and wluhia, to be inspired,
possessed by a spirit, wlu, to
have spiritual possession,
good or bad, wlala, insane, out
of one’s senses, Tah., uru, to be
inspired, uruhia,inspired. This
last word corresponds to Sa.
ulufia, which simply means
entered, being the passive of
ulu, to enter. Corresponding
to Sa. ulu, to enter, is Mg,
idita, or ilita, to enter, and
with this latter is connected
the reduplicate adala, insane,
senseless, a lunatic, a fool
(cf. Ha. wlala). Ef. lala, an
idiot, senseless person, fool,
may belong here also, and
cf. Fi. lialia, foolish, crazy,
an idiot.] Ch. ‘alal, to enter,
S. id., ¢al, he entered, imp.,
cul, enter, A. *‘alla, he en-
tered.

Nore.—The A. is followed
by prep. fi, the S. by b and
also 1 (A. li): the first of

these preps. is used in Mg,
(ami), as in Jno. xiii. 27,
Satan nidita amini, entered
into him; and the second
(ani, sometimes contracted
to an and a), as in Lu. xxii.
3, and often: in Sa. we have
the last in the i of ulufia,
i of Ha. uluhia, and in the i
of ulu-i-tino, and of Ha.
uluia, and Ef. luluia, &e.
This is the verb constantly
used in 8., Mg., and Sa., to
denote the entering into a
man of a spirit. The Ef. and
Fi. use another and synony-
mous verb, Ef, sili, to enter,
Fi. turu, id., which is used
also in A. to express this
idea: for the A. verb corre-
sponding to sili, t'uru, see
sili, infra.

Alo, s., d., the sun, See ali.

Alo-fl, v., wave (with a circular
and rolling motion) to him,
beckon to by so waving the
hand, or a branch of a tree;
alof, and prep. i: bialo, v. 1.,
wave often, or wave to each
other, alo-alo, wave repeat-
edly, tdlo, go round, avoid,
turn round, taloalo, keep
going round (as on a zigzag
or crooked path), turn round.
See next word.

Alo n, or alu n, s, belly,
abdomen, the front, before, d.
al’ naru na, belly, i.e., palm
(or front) of his hand; re-
duplicate lalo n, or lalu n,
id., elalo, before (e, prep.,
and lalo, front). [Fi. yalova,
Ml P. oruvi, ML. U, oluve,
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TaRa. lobe or love, Malo alovi,
to beckon, To. talu, to beckon,
Sa. alo, to fan, talo, to fan,
to beckon, to wave a piece of
tutuga over the dead, begging
him to take calamities and
diseases with him, alofi, to
sit in a circle, alofilima, palm
of hand (i.e., front or belly
of hand), Sa. alo, belly, under
side, Ma. aro, face, front, Ha.
alo, belly, face, Ma. arohi, to
look for, arohirohi, to turn
round and round, Ha. aloalo,
to turn this way and that,
alo, to elude, to oppose (face,
front), to swim (wave hands),
double (as a cape, i.e, go
round).] A. hala, to turn
round, twist about, desire,
look at, turn the eyes or face
towards ; hiyalo, the fiont
of a thing, Ef. alo, the front
(a8 of the hand, or body),
reduplicate with prep. e,
elalo, at the front, as opposed
to etaku, (see taku), at the
back ; ; hayalo, shadow, image
of & man in a mirror, spirit,
Fi. yalo, id, The Ef. f, Ma.
h, is the Semitic sorvile t of
the n, a. For this see Ch. II.
and Ch. III.
Al (naru) (for alo naru), d.,
alm (front) of the hand.
EMI P, aro, Malo lolo.]

Alo ana, s., maternal uncle;
vocative (reduplicate) lolo
cf. abab, mama). [In Ef.
dd. syn. auaua, bau. Malo
taura (ta art.), maternal
uncle.] A. W’alo, maternal
uncle,

Aloara, a. ; formative ending
ara or ra; and

Aloaloara, a., redupl., orna-
mented, painted (as cloth).
See alo-fl, loa-ri. [A dif-
ferent word is Sa. ilaila, a.,
spotted, marked, ila, s., a
mother’s mark, a mark in the
skin, To. ila, & mole or mark
in the skin. A. halo, pl
hrilan, mole or mark in the
skin, ah’yalo, a., having such
marks in the skin, spotted,
marked.]

Alo-fi v.,, rub on (to) it,
paint. See loa, loa-ri a, loa-
si, and lo-fi. A. hala, hald,
or hald, rub, smear, paint,
adorn.

Alikas, s., c¢. art. nalikas, for
na uli nakasu, leaf or leaves
of trees. See uli, and kasu.

Alsér, s., c. art. nalser, dried
or w1the1ed cocoanut leaves,
so called because jagged:
from nal for na uli, leaves,
and sere, jagged, hairy.

Alu na, s., for alo na, q.v.

Ama, poss. pron., 2 sing. thy:
a prep., and nom. suf. ma,
[Sa. au, Mg. anau, thy.]

Amau, a., true: in loamau,
q.v., lo, a thing, and amau,
also mau, mori, mauri, true.
H., aman. See mau.

Amos i, v., to carry on the
shoulder, to bear, to carry.
Often the final s is dropped ;
hence

Amo, v., to carry, to put a
load on the shoulder; and

Amo-taki, 4., id. ; and

Amo-rua, am’rua (rua, two),
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to carry two (burdens), one
on each end of a stick (as
a Chinaman ecarries two bas-
kets); the word also occurs
in tak’amo, d. takiamo, to
carry a burden on only one
end of such a stick ; and
Amoamo, c. art. namoamo,
8., a burden, lit., that which
is carried. [Sa. amo, v., to
carryon the shoulders, amoga,
8., a burden, Ma. amo, amohia,
Ha. amo, to carry a burden
on the shoulder, to carry.]
H. camas, bear, carry, es-
pecially lift up a load and
put it on a beast.
Amo, s., c. art. namo na, the
lungs, but also
Am’ kanoa, the heart, and
Am’ insat, the lungs (see
kanoa, insat); and
Am’ molu, the spleen. [Fut.
ama, Sa. mama, the lungs, To.
mama, id., Ha. akemama, the
lungs, from ake, liver, and
mama.] In To.,Sa., Fut., and
Ha., mama (a reduplicate)
means light, to be light (opp.
of heavy), but this is not the
stem to which the word mama
denoting the lungs belongs,
and does not occur at all in
Ef., though the Ef. amo is
manifestly the same as Fut.
ama, and Sa. (reduplicate)
mama, the lungs. For
analogues of akemama, see
under the word ate, the liver.
In Ef uateam, q.v., the
kidneys, is ua ate am’, lit.,
fruit of the liver (or inside)
of the belly (am’, the belly):

uateau (d. uateaf), is d. for
uateam’, and balau, g.v. (for
balam’), the common Ef. for
inside, is lit. the hollow of
the am’ (amo), i.e., belly.
See following—

Amo, s., c. art. namo, the soft
forming kernel of a young
cocoanut: so called like the
internal parts of man or
animal from the softness and
smoothness:

Amoamo, V. i, a., reduplicate,
to be soft and smooth, as the
forming kernel of a young
cocoanut, or the intestines or
viscera, or any smooth or
polished surface: d. momoa.
[Sa. mama, a., clean (i.e.,
smooth), Tah. clean, not
soiled or polluted, To. and
Ma. ma, clean, white.] A.
macy’, pl. &m¢a’, intestinum ;
also, a level place between
two rugged places (Ef. na
momo, or na amo’mo, a
smooth and level place be-
tween the rocks in a reef),
mac‘a, 4, to have dates ripe or
ripening (a palm), maw’,
dates on the tree, ripe or
growing ripe, ma‘, soft,
smooth (of food), may’ soft-
ness of skin, H. me‘eh, only
in pl. meim or m‘y in-
testines, the belly, then the
bosom, heart: cg. is A. maha,
to gleam with whiteness, to
gild, whence mahw’, new soft
dates. Gesenius gives the
radical meaning as ‘flowing
down, softness’. see
macah,
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Amo’mo, or am’mo, c. art.
namomo, or nam’mo; see
s. preceding word: d. mo-
mo.

Amorl. See mori.

Amos i, v. t., to rub, to rub
inorderto make smooth: mos
i, mus i. A. wamasa, to
rub (a thing), to rub (a thing)
that it may be smooth.

Amu, poss. pron., 2 pl., your:
a, prep., and nom, suf. mu.

Ana, form of pers. pron., 5
sing., he, she, preserved in
aneana : other forms nai,
enea (inia), ga.

Ana, poss. pron., 3 sing., his,
her, its: a, prep., and na,

nom. suf. [Sa. ang, id., Mg.
azi.]
Anagagu, anagama, ana-

gana, anagagita, anagami,
anagamu, anagara (or ana-
gata), poss. prons., syn. c.
agagu, agama, &c., q.V.
See Ch. V.

Anaga, in these words, is the
art. a, and preps. na, and ga
(for ka). With anagagu (for
anakaku), cf. Mg. d. ana-
kahi, id.

Anai, poss. pron., 3 sing., his,
her, its: a, prep., and nai.
Anéna, poss. pron., 3 sing.,
his, her, its, d. for aneana,

q.v.

Anéana, poss. pron., 3 sing.,
of him, his, her, its: and or
ani, q.v., prep., and ana, a
form of the pers. pron. 3 sing.,
orig. pl

Anekabu, c. art. nanekabu,
d, for arekabu.

Anekama, c. art. nanekama,
d. for arekabu.

Anekabu, c. art. tanekabu,
d. for arekabu.

Anéna, d. for aneana.

Anéra, for andara, often pro-
nounced anéta, andata, d.
ardara, poss. pron., 3 pl., of
them, their ; prep. ani, and
ara, pers. pron., 3 pl

Anéta, d. for anéra.

Ani, prep., particle consisting
of the art. & and prep. ni,
q.v., and often used for the
simple prep. ni, of, belonging
to (genitive prep.), for (dative,
rare, this is usually expressed
by magi, d. syn. nag’, or
nig’, q.v.): generally synony-
mous with agi, q.v. for a
difference.

Anigami; d.syn.c. aginami;
poss. pron. 1 pl. excl., of us
—them (of us and them):
ani, prep., and gami (for
nami), pers. pron. 1 pl. excl.
See nami, kinami.

Anigita; d. aninita, q.v.;
poss. pron. 1 pl. incl,, of us
—you (of us and you): ani,
prep., and gita (for nita).
See ninita, nita.

Animu ; d., syn. c. agumu;
poss. pron. 2 pl., of you, your:
a, prep., and nimu (for ni-
kamu), d. nikam, pers. pron.
2 pl,, d. niém.

Aninita, d. obsolete, syn. c.
anigita: ani, prep., and nita,
pers. pron. 1 pl. incl. See
ninita, nita.

Ani, v., usually pronounced
enl, d. onl, contracted to an,



ANT]

108

[(ANI NA)

en, a, 0 ; c. preformative m?’
or ma, it is, man, md, bén,
(and mbéan), ba,dd. bon,bén,
bao, baon, maon; to abide, to
be, as i ani, or, i an suma,
he abides or is at home (in
the house), i man, or, i ma
tafa, he is on the hill, i man,
or, i ma rarua, it is in the
ship or canoe, i ma, or, i an
til ia, bat ia, he abides (con-
tinues), or is telling it, doing
it.

Nore 1.—The verb an may
be thus used before any verb,
like toko (contracted to), to
sit, dwell, be, with which it
is nearly synonymous. But
an tano, lies or is on the
ground, toko tano, or to
atano, sits on the ground, tu
tano, sfands on the ground.
Both tu and toko are used
before other verbs like an,
and toko til ia, tu til ia,
like an til ia, denote to abide,
continue, or be telling it.
Another verb, tau, q.v., is
used in the same way before
other verbs, as i tau til ia,
bat ia, he abides, or is con-
stantly, habitually, or ad-
dictedly, or repeatedly, tell-
ing, doing it. So Fi. dau,
which is the same word.
These verbs thus used before
other verbs express continu- ‘
ance, intensity, repetition.

Note 2.—The preformative
m’, ma’ (mé&, mi) is used with
toko, tu, and tau, as well as
with ani, an, as matoko (or
mato), dd. batoko, fatoko

(vatoko), matu, batu, fatu
(vatu), mitau or métau:
with this preformative these
verbs have much the same
meaning as without it ; they
have the same meaning with
the added idea of continuance.
[Mg. munina, dwell, reside,
inhabit, wnenana, funenana
(a dwelling), mpunina
(dweller).] A. (4) caniya,
to dwell, abide (8) to be,
masna’, dwelling, cf. H.
cun, to rest, to dwell, ma‘on,
a dwelling.

(Ani na), nani na, s., child,
son or daughter, dd. nati,
natu. [My. anak, Mg. anaka,
Ml d. anati, id., My. kanalk
(see kanao, kano, infra), Mg.
zanaka,id.] A.wald’, walad’,
walid’, E. waldé, Ambh.
wandé, T. wadé, H. yalid,
one born, child, son, from
the verb H. yalad, A. wa-
lada, to bring forth, bear (a
mother), to beget (a father),
A. walid’, parent, genitor,
father, walidat’ mother, geni-
trix (Nm. weélid, weélida, Ct.
walidah). My. béaranak
(Makassar, ma-ana), to bear
a child, bring forth any off-
spring, have children, be &
parent, Sa. fanau (cf. A., 4)
to bring forth, fananau, fa-
nafanau, fanaua (ps.), finau,
s., offspring, children, fanau-
ga, s., offspring, child-bear-
ing.

Nore.—The word nani, or
nati, natu, son or daughter,
probably represents an origi-
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nal masculine (and so that
denoting father, A. walid,
ML and Santo tata, Santo d.
tai, Mg. rai), but the word
belonging to this stem de-
noting mother, the ancient
feminine (wélida, walidah).
This i3 in Ef. d. raite na, or
reita na, mother, d. ere na
(for era na), Ta. iti, d. rih,
Am. rahi, An. risi, MI. risi,
d. are, Epi d. 1a, Pa. lati, Fila
léta, Celebes leyto, Ef, ki-
Liti, q.v. : Ef. voc. tete, also
in Epi mother, in one d. la,
in another is kaine, i.e. ka,
art., and ine (for ina) mother,
and this latter is the prevail-
ing form of this word in the
Malay  Archipelago  (see
Wallace’s list), Amboyna,
Ceram, &c., ina, Mg. reni,
and ineni, (Ta. d. nana).
Celebes undo, Bu. indok,
ina, My. indu, J. idug ; also
Ysabel ido, San Cristoval
ina, Mare nene, Duke of
York na. On these letter
changes see Ch. II, above.
Anoy, or anuj, d. dnoai (ino-
wai), s., c¢. art. nanoi, or
nanui, vir, husband, male:
m has been elided from the
beginning of this word as in
noai, d. nai, d. nifai (nivai),
q.v., water; d.mane(mwane),
ma’an (mo’an), male. See
mani, and Ch. II, 17,
Anu, d., pers. pron. 1sing., L
_See kinau.
Anu na, s. c. art.,, nanu na,
his, her, its shadow, i bi dn’
fir, it is an empty appear-

ance, mere shadow (worth-
less). [Epi ununo, Malo unu,
Ml. d. nunu, id.] And,
An, s, a rope, c. art. nan’.
These two meanings are also
found in the A. A. ‘anna,
1n. a. ‘annu, ‘ananu, ‘ununu,
to present itself, to appear, 2,
to hold with a rein; <nu,
a long rope, ‘ananu and
Yinanu, adparitio »ei, ‘ananu,
clouds, H. ¢anan, a cloud:
A. ’anan’, demon nature,
mamun and magnun, pos-
sessed by a demon or
spirit.

Nore.—The radical mean-
ing of <anan, is to cover,
and cognate are kanan, and
ganan; A. ganna, to cover,
to be dark (of the night),
to be possessed by a demon
and insane, ginnu, darkness
of night, also demons, spirits,
or every kind of them (this
is the jin of the ¢Arabian
Nights’), hin, a kind of
demons, ginniyyu, a demon
or spirit, ganunu, genii. In
Ef., d., unu, ghost, d. inini,
spirit, soul, Ml. P. oni, noni
n, his soul, or his shadow,
Epi d. anunu, soul or spirit,
Epi (Baki) unu, c. art. niu-
nu, soul or spirit, ununo,
shadow ; and ML oni, Malo
unu, one’s likeness in water,
or in a looking glass. So
Ef. ate, q.v., denotes the
soul, a spirit, one’s shadow,
and one’s likeness in water,
or in a looking-glass.

Ao (or au), v., d., to bark (as
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adog). See bakau. [Sa.ou, | A. horr’, or horron, sand,
id. ] from harra, to be hot.

Ao, ad., yes. [Ma. auw.] See | Arai,d., dem. pron., this, that.
du. For the final ai, see uai.
Ara, form of pers. pron. 3 pl., | [Ha. la, Ma. ra, there, Fut.
preserved in areara: other | ra, that, Mg. irua, that, there,
forms néra, nigara (gara), | ert, ari, there.] S. hal, H.
enera, kiniara. See Ch. V. halah, there, connected with

Ara, s., a fence: c. art. ndra, | the dem. H. hal, A. al, the
d. nir: see koro, c. art. na- | art.; Ch. alu, aru, Ch. and
koro, id. (ara has the initial | Talmud hare, are, dem., lo!
k elided), Nar fat, d. for | there! Of this dem. syllable
nakoro fatu, a stone fence. al, hal, ar, har, Gesenius

Ara i, v. t.,, seek, ara ika, remarks —‘It is hard to say
search, look for fish, come | which form is the more
seeking, ba ara, go or come | ancient and primitive;’ it is
seeking, ti ara, press after | seen also in Arm. harka,
seeking. [Fi. gara, v. t., | halkah, here, H. elleh, &ec.,
seek, gagara, qaraqara, vaka- | these, those, and in Ef. arog,
sagara.] S. har, to see, look (d.), eri, erik, eru, q.v. See
(for). Ch. V.

Araara, or arara, v., redupli- | Areara, d., for aneara, anéra,
cate of ara, to join to, join | q.v.; the prep. ani, or ang,
together, connect with, arara | isarg, in this word, orig. ale,
naui, attach the yam vines | art. a, and prep.
to stakes, arara nia, connect | Arekabu na, s., c. art. nare-
it, arara ni ora naui ki | kabmu, the liver. See ate.
nakau, connect or attach the | Arifén, s, c¢. art. narifon,
yam vine to the stake: ardra | diviner, magician. A. ‘arra-
ki nalo na, agree to his voice | fon, a diviner, from ‘arafa,
(judgement, opinion, &e.), lit. ‘ to know, divine, 2, make
join on to it, syn. sokari | known, ‘aréfin, one who
nalona. A. ‘“ara, 3, to join | knows.
together one thing to an- ' Ari, v. t., to plane, scrape
other. off, rub off. [Sa. oro, id.]

Ardn, or orin, d. arain, d. | S. gra, to scrape off, shave,
oraone (redup.), d. on, d. ‘ H. garac.
uen, 8., ¢. art. naran, &c., | Arog, d., dem. pron., this.
sand. Inon,and uen (wen), | See arai and erik. The final
the radical r is changed to n. g, as in nag, naga, dem.
[Sa., Ma., Tah., To., Ha.,, | Aru na, s, c. art. naru na,
one, and oneone, sand ; oneo- | hand, arm; fore-foot of a
nea (a, a. ending), sandy.] | quadruped: néru, arms, i.e.,
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weapons of war, war; i bi
aru uia, he is industrious,
lit. a good hand, i bi aru sa,
he is handless, lazy, lit. a bad
hand. [New Guinea, dd.
uadu, dei, M1, P. fera, M1. A.
verua.] H.yad, hand, S.id.,
A. yadu (and yaddu), dual,
yadan; also, ’adu, dual
'addn, hand, arm; fore-foot
of a quadruped.

Asa, or isa, prep. a, or i, and
sa, suffix pronouns 3rd per-
son, d. syn. kina, prep. ki,
and s, p. na, Fi. kina, with,
by, on, at, from, because of,
him or it. For this prep.,
see Ch. V, Prepositions, 3

Asa, ad., the day after to-
morrow. See uisa.

Asdli na, 8., a friend. [ML U,
sele n, Bu. silao, id.] A.
wagil’, intimate friend, from
wasgala, to join, be joined.

As ia, d. uas ia, v. t., cut, cut
out, as asi naniu, cut out the
kernel of a cocoanut (to make
a water vessel of it), asi (lua
namena na), cut (out his
tongue), asi intals, cut the
roots of taro (while it is in
the water, to pull it out of
the ground): hence maseasi,
q.v. A. h’adda, fidit, sulea-
vit, and

Asl na, s., ¢. art. nasy na, the
part of the face bearded, jaw,
Jawbone, chin. [Malo ase,
TaSa. ese, chin, M1. P. fese,
chin, ese, cheek.] The radi-
cal idea is that of cutting,
sharp, tearing. A. h’add’,
mala, gena; and

Asl ta bunu, jaw -cutting
dead ; and

Asi tagoli, crooked jaw : these
expressions denote, the latter
crooked talk, the former talk
calculated for and resulting
in the death of one hated.
See ta, bunu, tageli.

Aso, v. i., to burn, be burning
(@ fire), be kindled, to be burnt
or scorched (as one’s skin, or
food in being cooked). [Fi
qesa, qesagesa, a., burnt or
scorched, as in cooking. Sa.
‘d'asa, To. kakaha, An. egesgas,
a., burned, agas, or gas, to
burn; hot, burning.] A.
wakada, n. a. wakdo. H.
yakad, S. ikad, to burn, be
_burning, be kindled.

Aso, s, a kind of crab, the
robber crab.

Aso, or #@su, s., c. art. naso,
or nasu, a bow (for shooting
arrows). [Aurora usi, Paama
hisu, M1. P. vus, M1. U. vis,
Amblaw busw, My. busor,
Saparua husu, id.] A. kawsu,
or kasu, id. So called from
being curved.

Asoara, s., therainbow. Cloth
brilliantly variegated with
different coloured bands or
stripss is called na kalu aso-
ara, a phrage in which the
word is an adjective. Also
a stone fence constructed of
three rows or bands of stone
is described as asoara. See
Index, A. zabara.

Asolat, see soli.

Asua, v. i, to smoke, c. t.
prep., asud nia, to smoke on
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to it, or him: c. art. it is s.,
naasua na, the smoke of
it, its smoke. [Mg. ciuna,
8., smoke, manetuna, v., to
smoke, My. asip (probably
this word lit. means smoke
of fire, api) barasap, to smoke,
Malo asw, s., mo asuasu, v.,
TaSa. asy, s., m’asw, v., M1. P.
ese, S., mi es, v., Ml. A. na-
hamp basua, s., lit. the fire
smokes, basua, v., Sa. asu, s.,
asua, and asuina, v. ps.] H.
<as’en, to smoke, ‘as’an,
smoke, A. ‘at’ana, 1, 2, 4, to
smoke.

At, or as, c. art. nat, q.v.,
banana.

Ata (or nata), 8., c. art. nata,
d. na eta for na ata, a man,
a person; one, some One;
nata nata, every one. See
atamole, atemate, ata na,
atamanl, [Motlav ef, Ure-
paraparaat, man. See below,
Note 2.] A. nat’, for nas’,
which is the commonly used
plural (‘pluralis fractus’, a
collective or abstract, or sin-
gular with a collective mean-
ing), of ’insan’, man, male or
fermale, a human being, also
umbra hominis (the older
plural is *unas’, with which
corresponds H. ’enos’, Arm.
’anas’a, a man, men), and
denotes men, also genii, de-
mons.

Nore 1.—A. ‘’insan, for
which there is also ‘isan,
corresponds to H. °is‘on,
which is formed from *is” by
the ending on, and denotes,

when followed by the word
eye, ‘little man of the eye,
i.e. pupil in which as in a
glass a little image of a man
is seen ’(Ges.); the A. denotes
in addition to the meanings
given above ‘ the little image
appearing in the pupil of the
eye’: A. ’insan is from the
root ’ans and H. ®is’/, wir,
’is’ah, woman, from °’ing’,
’ins’ah, hence the pl. of ’is’ah
is nas’im, corresponding to
A. nisa’, niswat, and nis-
wan, women. The words
’ig’, vir, is’ah, woman (and
their equivalents in the cog-
nate languages), must be
carefully distinguished from
that given above under ata
(or nata) denoting ‘a human
being’ whether male or
female, though they all
belong to the same root or
stem.

Nore 2.—According to the
above, the t in ata, like that
in A. nat’, represents an
original 8 as in nag’. In Ef
dd. this t is sometimes pro-
nounced nearly as r, and 8.
In other New Hebrides dia-
lects this consonant is found
as t, 8, r, 1; thus correspond-
ing to Efate ata-rmnani, male
(vir), are An. ata-maig, Fut.
ta-ne (for ta-ane), Ta. yeru-
man, Epi dd. ata-mani, su-
mano, ML TU. oro-man,
TaSa. la-mani. My. orag,
Mg. uluna belong here, and
=ata. Note 8. SeeCh.II,
17,
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Ata na, s., c. art. nata na (or

nate na), his spirit, his soul ;
his shadow; his image (in
water or a glass). This is
the same word as the pre-
ceding, but in this use has
the nom. suf. [Sa. ata, a
spirit, a shadow, Fut. ata,
a ghost, shadow, image (as in
water), picture or likeness,
Fila tano ata, his soul, Ha.
aka, the shadow of a person,
figure, outline, or likeness.]
See preceding word.

Ata i, or atai, v. t., to know,
d. tai, q.v.

Atakasua, a., jealous; sus-
picious: from ata (soul), and
kasua, q.v.

Atalagi, s., usually written
atelagi, d. atlag, the moon.
See Ch. I1. 14 £,

Atamauri, or atemauri, s,
the spirit of a living man
that has gone out of him
during sleep and been seen
by someone. This word oc-
curs in one dialect and is
composed of ata, the soul,
and mauri, q.v., to live.

Atamate, or atemate, s., c.
art. natemate, spirit of one
dead, ghost, spirits of the
dead, demons, good or bad
spirits, supernatural beings,
objects of worship, gods (gen.
name). The word is com-
posed of ata (above), and
mate, q.v., to die, be dead,
a. dead. [ML P. demej, Epi
dd. atamate, simaro, Ta. yera-
mis, ML. A. temes, An. natmas,
id.] The primary meaning

of natemate seems tobe ‘dead
man’: thus a corpse may be
called natemate, and nate-
mate sometimes denotes ‘ the
dead’ in a collective sense.

Atamole, s., c. art. natamole,
man, male or female, a human
being, same as ata, or nata,
with the addition of mole,
q.v., to live, a. living. Nata-
mole lit. denotes ‘livingman’.
[Mg. wulumbeluna, id. The
Mg. is composed of the same
two words as the Ef.; for
uluna, see ata (above), and
for veluna, to live, see mole
(below) ; and the meaning of
the compound word is the
same in each case. Fi. famata,
Sa. tagata, Tah. taata, id.,
belong here, and My. oragi-
dup.]

Atamani, s., c. art. natarhani,
male, lit. a male human
being, from ata (above), and
manl, q.v., male. [For New
Hebrides forms of this com-
pound word, see ata (above),
Note 2. Fi. tagane, Sa. tane,
id.]

Atatabu, or at’tab, s., c. art.
natatabu, or nat’tab, lit.
sacred spirits, sacred stones
identified with such spirits,
and objects of pagan worship:
from ata (above), an tabu,
q.v.

Atama, s., d. syn. c. ore, the
pointed rubbing stick for pro-
ducing fire by its frietion
with another stick: a, art.,
and tama i, q.v.

Atara. See natara,
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Atata, v. i, or a., a redupli-
cate, to have white spots or
marks such as show where
sores have healed. See next
word,

Atata, s, an albino. The
radical meaning would there-
fore seem to be white, [Mg.
hasata, white, pale, wan,
sickly, Sa., Ma., ata, dawn,
Ma. ata-marama, moonlight.]
A. wag’al’, white spot ap-
pearing on the head or feet
of a horse, wag’ah, whiten-
ing spots of leprosy, wag’ih?,
very white; from wag’aha,
to be manifest, white (as
milk), &c., shine as the dawn,
moon, &e.

A3, c. art. nitd na (d. nante
na), the liver (of a shark), the
spleen ; in arekabu (for ate-
kabu) it signifies the liver or
principal viscus of the kabu
(or kobu, q.v.), inside, and
in uateam, q.v., the proper
meaning seems to be the
middle, the middle and more
important part. [My. ati,
the liver, then the mind,
heart or inside, Mg. ati, the
liver, the inside, Sa. ate,
Ternati hut, the liver.] A.
kabd’, kabid’, H. kabed,
E. kabdd, the liver, Amh.
hodg, the belly. A. kabid’,

also denotes the belly with |

its parts, the middle and
more important part (of a
thing),the middle (of a thing).
E. kabdé, viscus (nom. gen.),
stomach, belly, inside, and
particularly the liver, as the

|
|

heaviest of the viscera. (See
Ludolf’s E. Lex.) H. kabad,
E. kabda, to be heavy (pri-
mary meaning), &e. The
verb is in Ef dd. kauota
(kawota), kot, and ét.

Nore 1.—Arékabu, q.v., €.
art. ndarekabu, dd. tdlekabu,
nanekabu, ténekabu, and
nanekama, the liver, is com-
posed of are (for ate), the
liver or principal viscus, and
kabu (for which see kobu,
the belly, the inside), and
lit. denotes the viscus (or
liver) of the inside ; with are
(for ate) corresponds Ml. U.
ere, and New Guinea, Maclay
Kiiste arre, the liver.

Nore 2. — With Ludolf’s
statement (above), compare
that in the Ha. Diet., where
ake (for ate) is defined as
‘the liver’, and also ‘a general
name for several internal
organs, qualified by different
terms’: thus akeloa, spleen
(loa, long), and also akeniau;
akepaa, the liver, as well as
the simple ake: akemama,
the lungs (see above, s.v.
amo). In Sa. atepili, the
spleen, atovae, the calf of
the leg, Tah. aterima, the
thick part of the arm. In
Ef. uateam’® (d. uatean), the
kidneys (see above, s.v. amo),
ua-nate-natuo, or ua-nate-
tuo, the calf of the leg, in
one dialect is denoted by
uateau natore, lit. kidneys
of the shin (i.e. the leg from
the knee to the foot, see



ATE]

tore), and uateau laso de-
notes kidneys of the scrotum.
Ua-nate has exactly the
same Imeaning as uate (i.e.
ua-ate), the only difference
being that in the former ate
c. art. is nate; ua, fruit, is
used because the parts spoken
of are round or fruit-shaped.
In Ef. dd. the calf of the leg
is uateau natore, ua-nate
tuo (or natuo), and nabela
natore, of which the last lit.
denotes the belly of the leg
(below the knee).

Atelaki na, or d. telaki ana,
8., the owner of it, owner :
from a, art., or a, prosthetic,
and telaki, ¢.v.

Atena na (d. atia na), s.,
maternal grandmother ; voc.
tata. A. gadat, id.

(Ati na), s., nati na, child, d.
nani na, q.v. [Ma., Tah.,
ati, offspring.] See s.v. ani
na.

Atia na, s., paternal grand-
father or grandmother: voe.
tia. See atena na, tata,
tematete ta, tia, tematia ta,
and s.v. atena.

Ati(a), d. uati(a), v. t., d. for
ari a, q.v.

Atoara, see natoara.

(Atu na), s., natu na, d. nati

na, his, her child, offspring. |

See ani na.

Ati, c. suf. atu-gi (d. uati), |

beat, smite, break off or
divide off (as a piece of a
plantation) ; atu (namauri),
utter (an incantation), at’

. |

J
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Atuta (see ta atuta ki), s
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